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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 24.
novembra 2006 bolo v Antalyi prijaté upravené znenie Ustavy Medzinarodnej telekomunikacnej
unie (ITU) (Zeneva, 1992). Listina o prijati bola podpisana za Slovensku republiku 1. marca 2008.
U depozitara, ktorym je generalny tajomnik Medzinarodnej telekomunikacnej tinie, bola ulozena
11. marca 2008. Upravené znenie Ustavy Medzinarodnej telekomunikacnej tinie (ITU) nadobudlo
platnost 1. januara 2008.
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K oznameniu ¢. 3/2014 Z. z.

i USTAVA 3 .
MEDZINARODNEJ TELEKOMUNIKACNEJ UNIE
(ZENEVA, 1992)

v zneni zmien a doplneni prijatych
Konferenciou vladnych splnomocnencov (Kyoto, 1994),
Konferenciou vladnych splnomocnencov (Minneapolis, 1998),
Konferenciou vladnych splnomocnencov (Marakés, 2002),

a
Konferenciou vladnych splnomocnencov (Antalya, 2006)

USTAVA MEDZINARODNEJ TELEKOMUNIKACNEJ UNIE

Preambula

1 Plne uznavajuc suverénne pravo kazdého Statu regulovat svoje telekomunikacie a majuc na zreteli
vzrastajuci vyznam telekomunikacii na zachovanie mieru a socialno-ekonomicky rozvoj vsetkych Statov,
staty — zmluvné strany tejto Ustavy, ktora je zakladnym dokumentom Medzinarodnej telekomunikaénej
anie, a Dohovoru Medzinarodnej telekomunikaénej tnie (dalej len ,Dohovoru®), ktory dopinia Ustavu,
s cielom napomahat mierovym vztahom, medzinarodnej spolupraci a socialno-ekonomickému rozvoju
pomocou vykonnych telekomunikaénych sluzieb,

dohodli sa takto:

KAPITOLA 1
Zakladné ustanovenia
CLANOK 1
Ciele Unie

2 1 Ciele Unie su:

3 a) udrzovat a rozsirovat medzinarodnti spolupracu medzi vietkymi jej ¢lenskymi §tatmi v zaujme
PP-98 zlepSovania a racionalneho vyuzivania telekomunikacii vSetkych druhov;

3A a bis) podporovat a zvySovat tiéast subjektov a organizacii na ¢innosti Unie a pomahat rozvijat plodna
PP-98 spolupréacu a partnerstvo medzi nimi a ¢lenskymi $tatmi pri plneni celkovych cielov tak, ako st

zakotvené v cieloch Unie;
4 b) podporovat a poskytovat technickti pomoc rozvojovym krajinam v oblasti telekomunikacii a takisto
PP-98 podporovat mobilizaciu materialnych, ludskych a finanénych zdrojov potrebnych na jej uplatnovanie,
ako aj pristup k informaciam;
5 ¢) podporovat rozvoj technickych prostriedkov a ich najefektivnejsie vyuzivanie so zamerom zlepsovat

vykonnost telekomunikaénych sluzieb, zvySovat ich prospesnost a pokial mozno véeobecnu dostupnost
pre verejnost;

6 d) podporovat rozsirovanie novych telekomunika¢nych technolégii v prospech celého ludstva;
7 e) podporovat vyuzivanie telekomunikaénych sluzieb s cielom upevnovat mierové vztahy;
8 f) harmonizovat ¢innost ¢lenskych statov a podporovat plodnu a konstruktivnu spolupracu a partnerstvo

PP-98 medzi élenskymi Statmi a ¢lenmi sektorov pri dosahovani tychto cielov;
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9 g) spolupracou s inymi svetovymi a regionalnymi medzivladnymi organizaciami a nevladnymi organizaciami,
ktoré sa zaoberaju telekomunikaciami, podporovat na medzinarodnej tirovni §irsi pristup k otazkam
telekomunikacii v globalnej informacnej ekonomike a spolo¢nosti.

10 2 Na tento tucel Unia najmé:
11 a) vykonava vymedzovanie pasiem radiového frekvenéného spektra, pridelovanie radiovych frekvencii
PP-98 a registraciu pridelov radiovych frekvencii a pre kozmické sluzby vsetkych pridruzenych orbitalnych

pozicii na geostacionarnej druzicovej obeznej drahe alebo akychkolvek pridruzenych charakteristik
druzic na inych obeznych drahach s cielom vyhnut sa skodlivému ruseniu medzi radiostanicami
roznych krajin;

12 b) koordinuje usilie o eliminaciu Skodlivého ruSenia medzi radiostanicami réznych krajin a zlepSenie

PP-98 vyuzitia radiového frekvenéného spektra na radiokomunikacné sluzby a geostacionarnych a inych
druzicovych obeznych drah;

13 ¢) ulahc¢uje celosvetovu standardizaciu telekomunikacii s uspokojivou kvalitou sluzieb;

14 d) pomaha rozvijat medzinarodnu spolupracu a solidaritu v poskytovani technickej pomoci rozvojovym

PP-98 krajinam a vytvarani, rozvoji a zdokonalovani telekomunikac¢nych zariadeni a sieti v rozvojovych

krajinach vSetkymi prostriedkami, ktoré ma k dispozicii, vratane ucasti v prislusnych programoch
Organizacie Spojenych narodov a pripadného pouzitia svojich vlastnych zdrojov;

15 e) koordinuje usilie o harmonizaciu vyvoja telekomunikaénych zariadeni, najméa zariadeni
vyuzivajucich kozmické techniky s cielom plne vyuzit ich moznosti;

16 f) stara sa o rozvoj spoluprace medzi ¢lenskymi §tatmi a ¢lenmi sektorov so zamerom ustanovit sadzby na

PP-98 ¢o najnizsich urovniach, ktoré su v sulade s efektivnou sluzbou, pri¢om berie do tivahy potrebu
zachovat nezavislua finanénu spravu telekomunikécii na zdravom zaklade;

17 g) presadzuje prijimanie opatreni na zaistenie bezpec¢nosti ludského zivota prostrednictvom spoluprace
telekomunikaénych sluzieb;

18 h) uskutoc¢nuje studie, tvori predpisy, prijima rezolucie, formuluje odporucania a stanoviska, zhromazduje

a uverejnuje informacie o telekomunikacnych zalezitostiach;

19 i) spolu s medzinarodnymi finanénymi a rozvojovymi organizaciami podporuje zriadovanie
prednostnych a vyhodnych uverovych limitov, ktoré sa pouziji na rozpracovanie socialnych
programov zameranych o. i. na rozsirovanie telekomunikac¢nych sluzieb do najodlahlejsich
vidieckych oblasti;

19A j) podporuje ucast zainteresovanych subjektov na ¢innosti Unie a spolupracu s regionalnymi a inymi

PP-98 organizaciami na plneni cielov Unie.

CLANOK 2
Zlozenie Unie
20 Medzinarodna telekomunikac¢na tunia je medzivladna organizacia, ktorej ¢lenské Staty a clenovia

PP-98 sektorov, ktori maju jasne definované prava a povinnosti, spolupracuju na plneni cielov Unie. So zretelom
na zasadu univerzalnosti a potrebu vSeobecnej ti¢asti v Unii ¢lenmi Unie su:

21 a) kazdy $tat, ktory je ¢clenom Medzinarodnej telekomunikaénej inie ako zmluvna strana akéhokolvek

PP-98 Medzinarodného telekomunika¢ného dohovoru pred nadobudnutim platnosti tejto Ustavy
a Dohovoru;

22 b) ktorykolvek iny ¢lensky $tat Organizacie Spojenych narodov, ktory podla ¢lanku 53 tejto Ustavy
pristupi k tejto Ustave a Dohovoru;

23 c) ktorykolvek iny stat, ktory nie je clenom Organizacie Spojenych narodov, poziada o ¢lenstvo v Unii

PP-98 a po ziskani suhlasu dvoch tretin ¢lenskych §tatov Unie s jeho ziadostou v sulade s ¢lankom 53 tejto

Ustavy pristipi k tejto Ustave a Dohovoru. Ak sa takato ziadost o élenstvo poda v obdobi medzi dvomi
konferenciami vladnych splnomocnencov, generalny tajomnik ziadost konzultuje s ¢lenskymi §tatmi
Unie; ak élensky stat neodpovie do §tyroch mesiacov od vyZiadania stanoviska, predpoklada sa, Ze sa
zdrzal hlasovania.
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CLANOK 3
PP-98 Prava a povinnosti ¢lenskych Statov

a clenov sektorov

24 1 Clenské staty a clenovia sektorov maju prava a povinnosti, ktoré ustanovuje tato Ustava a Dohovor.
PP-98

25 2 Prava clenskych statov s ohladom na ich iiéast na konferenciach, zasadaniach a konzultacidch Unie stu:
PP-98

26 a) vSetky Clenské staty maju pravo zucastnovat sa na konferenciach, su sposobilé na zvolenie do Rady
PP-98 a maju pravo nominovat kandidatov na volenych funkcionarov Unie alebo ¢lenov Rady pre

Radiokomunikaény poriadok;

27 b) s vyhradou ustanoveni bodov 169 a 210 tejto Ustavy ma kazdy ¢lensky §tat jeden hlas na vsetkych
PP-98 konferenciach vladnych splnomocnencov, vietkych svetovych konferenciach, vsetkych zhromazdeniach

sektorov a zasadaniach Studijnych skupin, a ak je ¢lenom Rady, vSetkych zasadaniach Rady. Na
regionalnych konferenciach maju hlasovacie pravo iba ¢lenské staty prislusného regionu;

28 ¢) s vyhradou ustanoveni bodov 169 a 210 tejto Ustavy ma kazdy ¢lensky Stat takisto jeden hlas na
PP-98 vSetkych konzultaciach vykonavanych koreSpondencne. V pripade konzultacii tykajucich sa
regionalnych konferencii maju hlasovacie pravo iba ¢lenské Staty prislusného regionu.
28A 3 Vo vztahu k tucasti na ¢innosti Unie ¢lenovia sektorov maju pravo plne sa zapajat do ¢innosti sektora,
PP-98 ktorého st ¢lenmi, s prihliadnutim na prislusné ustanovenia tejto Ustavy a Dohovoru:
28B a) mozu byt predsedami a podpredsedami zhromazdeni a zasadani sektora a svetovych konferencii o rozvoji
PP-98 telekomunikacii;
28C b) s prihliadnutim na prislusné ustanovenia Dohovoru a prislusné rozhodnutia prijaté v tomto ohlade
PP-98 konferenciou vladnych splnomocnencov majii pravo zucastiiovat sa schvalovania otazok
a odporucani a prijimania rozhodnuti tykajicich sa pracovnych metoéd a postupov prislusného
sektora.
CLANOK 4

Zakladné dokumenty Unie
29 1 Zakladné dokumenty Unie su:
- tato Ustava Medzinarodnej telekomunikacnej tunie,
- Dohovor Medzinarodnej telekomunikac¢nej unie,

- Administrativne predpisy.

30 2 Hlavnym zakladnym dokumentom Unie je Ustava, ktorej ustanovenia si doplnené ustanoveniami
Dohovoru.

31 3 Ustanovenia tejto Ustavy, ako aj Dohovoru su dalej doplnené ustanoveniami tychto Administrativnych

PP-98 predpisov, ktoré reguluji vyuzZivanie telekomunikacii a st zavazné pre vSetky ¢lenské Staty:

- Medzinarodny telekomunikac¢ny poriadok,
- Radiokomunikaény poriadok.
32 4V pripade rozporu medzi ustanoveniami tejto Ustavy a ustanoveniami Dohovoru alebo
Administrativnych predpisov plati prednostne Ustava. V pripade rozporu medzi ustanoveniami
Dohovoru a Administrativnych predpisov plati prednostne Dohovor.
CLANOK 5
Vymedzenie pojmov
33 Ak z kontextu nevyplyva inak, tak plati:

34 a) pojmy pouzivané v tejto Ustave a definované v jej prilohe, ktora je neoddelitelnou sucastou tejto
Ustavy, maju vyznam urceny v tejto prilohe;
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35 b) iné pojmy ako pojmy definované v prilohe k tejto Ustave, pouzivané v Dohovore a definované v prilohe
k Dohovoru, ktora je neoddelitelnou stiéastou Dohovoru, majii vyznam urceny v prilohe k Dohovoru;
36 c) iné terminy definované v Administrativnych predpisoch maju vyznam urcéeny v tychto predpisoch.
CLANOK 6
Plnenie zikladnych dokumentov Unie
37 1 Clenské Staty st povinné riadif sa ustanoveniami tejto Ustavy, Dohovoru a Administrativnych
PP-98 predpisov vo vSetkych nimi ustanovenych alebo prevadzkovanych telekomunikaénych institiciach
a staniciach, ktoré zabezpecuji medzinarodné sluzby alebo ktoré st schopné spdsobit §kodlivé rusenie
radiovym sluzbam inych krajin, s vynimkou sluzieb, ktoré su oslobodené od tychto povinnosti v sulade
s ustanoveniami ¢lanku 48 tejto Ustavy.
38 2 Clenské staty su takisto povinné prijat potrebné opatrenia ukladajice dodrziavanie ustanoveni tejto
PP-98 Ustavy, Dohovoru a Administrativnych predpisov prevadzkovatelom, ktori st nimi opravneni zriadovat
a prevadzkovat telekomunikacie a ktori zabezpecuju medzinarodné sluzby alebo prevadzkuju stanice
schopné sposobit skodlivé rusenie radiovym sluzbam inych krajin.
CLANOK 7
Struktira Unie
39 Uniu tvoria:
40 a) konferencia vladnych splnomocnencov, ktora je najvy$sim organom Unie;
41 b) Rada, ktora kona v mene konferencie vladnych splnomocnencov;
42 c) svetové konferencie o medzinarodnych telekomunikaciach;
43 d) radiokomunikaény sektor vratane svetovych a regionalnych radiokomunikaénych konferencii,
radiokomunikaénych zhromazdeni a Rady pre Radiokomunikaény poriadok;
44 e) sektor Standardizacie telekomunikacii vratane svetovych zhromazdeni pre Standardizaciu telekomunikacii;
PP-98
45 f) sektor rozvoja telekomunikécii vratane svetovych a regionalnych konferencii o rozvoji telekomunikécii;
46 g) generalny sekretariat.
CLANOK 8
Konferencia vladnych splnomocnencov
47 1 Konferenciu vladnych splnomocnencov tvoria delegacie reprezentujuce ¢lenské staty. Zvolava sa kazdé
PP-98 Styri roky.
48 2 Na zaklade navrhov ¢lenskych statov a so zohladnenim sprav Rady konferencia vladnych splnomocnencov:
PP-98
49 a) stanovi véeobecnu stratégiu plnenia cielov Unie uvedenych v ¢lanku 1 tejto Ustavy;
50 b) posudzuje spravy Rady o ¢innosti Unie od predchadzajucej konferencie vladnych splnomocnencov
PP-94 a o politike a strategickom planovani Unie;
PP-98
51 ¢) v zmysle svojich rozhodnuti prijatych na zaklade sprav uvedenych v bode 50 vypracuje strategicky
PP-98 plan Unie a zaklad pre rozpocet Unie a stanovi suvisiace finan¢né limity do nasledujucej konferencie
PP-02 vladnych splnomocnencov po zvazeni vsetkych dolezitych hladisk prace Unie v uvedenom obdobi;
51A ¢ bis) postupmi opisanymi v bodoch 161D az 161G stanovi na zaklade tried prispevkov nahlasenych
PP-98 ¢lenskymi statmi celkovy pocet prispevkovych jednotiek na obdobie do nasledujticej konferencie
vladnych splnomocnencov;
52 d) poskytne vsetky vieobecné pokyny tykajuce sa po¢tu zamestnancov Unie a v pripade potreby stanovi
zakladné platy, platové stupnice a systém prispevkov a déchodkov pre vsetkych tiradnikov Unie;
53 e) kontroluje a v prislusnych pripadoch s koneénou platnostou schvaluje iéty Unie;
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54 f) voli ¢lenské Staty za ¢lenov Rady;

PP-98

55 g voli generalneho tajomnika, zastupcu generdlneho tajomnika a riaditelov uradov jednotlivych
sektorov ako volenych funkcionarov Unie;

56 h) voli ¢lenov Rady pre Radiokomunikaény poriadok;

57 i) posudzuje a pripadne schvaluje navrhy zmien a doplneni tejto Ustavy a Dohovoru predlozené

PP-94 ¢lenskymi Statmi v stilade s ustanoveniami ¢lanku 55 tejto Ustavy a prislusnymi ustanoveniami

PP-98 Dohovoru;

58 j)v pripade potreby uzatvara alebo reviduje dohody medzi Uniou a inymi medzinarodnymi

organizaciami, posudzuje vSetky docasné dohody uzavreté s takymito organizaciami Radou v mene
Unie a v suvislosti s tym prijima opatrenia, ktoré povazuje za vhodné;

58A j bis) prijima, meni a dopifia Véeobecné pravidla pre konferencie, zhromazdenia a zasadania Unie;
PP-98
PP-02
59 k) podla potreby sa zaobera dalsimi otazkami, ktoré sa tykaju telekomunikacii.
59A 3V obdobi medzi dvomi riadnymi konferenciami vladnych splnomocnencov mozno vynimocne zvolat
PP-94 mimoriadnu konferenciu vladnych splnomocnencov s programom obmedzenym na prerokovanie
Specifickych zalezitosti:
59B a) na zaklade rozhodnutia predchadzajucej konferencie vladnych splnomocnencov;
PP-94
59C b) ak dve tretiny ¢lenskych Statov o to individualne poziadaju generalneho tajomnika;
PP-94
PP-98
59D c) na navrh Rady so suhlasom aspon dvoch tretin ¢lenskych Statov.
PP-94
PP-98
CLANOK 9

Zasady tykajice sa volieb a suvisiace zalezitosti

60 1 Konferencia vladnych splnomocnencov pri kazdych volbach uvedenych v bodoch 54 az 56 tejto Ustavy
zabezpeci, aby sa:

61 a) clenské staty Rady volili s nalezitym ohladom na potrebu spravodlivého rozdelenia kresiel v Rade
PP-02 medzi vSetky regiony sveta;
62 b) generalny tajomnik, zastupca generalneho tajomnika a riaditelia Uradov volili spomedzi kandidatov,
PP-94 ktorych navrhli ¢lenské Staty ako svojich Statnych prislusnikov, a aby boli statnymi prislusnikmi
PP-98 roznych clenskych Statov. Pri ich volbe by sa malo patri¢ne zohladnit spravodlivé geografické
PP-02 rozdelenie medzi regiony sveta; nalezite by sa mali zvazit aj zasady vyjadrené v bode 154 tejto Ustavy;
63 c) clenovia Rady pre Radiokomunikacny poriadok volili na zaklade svojich osobnych schopnosti
PP-94 spomedzi kandidatov, ktorych navrhli clenské staty ako svojich statnych prislusnikov. Kazdy
PP-98 ¢lensky stat moze navrhnut iba jedného kandidata. Clenovia Rady pre Radiokomunikaény poriadok
PP-02 nesmu byt Statnymi prislusnikmi toho istého ¢lenského Statu ako riaditel Radiokomunikac¢ného

uradu; pri ich volbe by sa malo nalezite zohladnit spravodlivé geografické rozdelenie medzi regiony

sveta a zasady vyjadrené v bode 93 tejto Ustavy.
64 2 Ustanovenia tykajuce sa nastupu do funkcie, uvolnenia miesta a znovu zvolitelnosti su obsiahnuté
PP-02 v Dohovore.

CLANOK 10
Rada

65 1 1) Radu tvoria ¢lenské Staty zvolené konferenciou vladnych splnomocnencov v stilade s ustanovenim

PP-98 bodu 61 tejto Ustavy.
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66 2) Kazdy ¢lensky stat Rady vymenuje pre pracu v Rade osobu, ktorej m6zu pomahat jeden alebo viaceri

PP-02 poradcovia.

67 (SUP)

PP-02

68 3V obdobi medzi konferenciami vladnych splnomocnencov Rada kona ako riadiaci organ Unie v mene
konferencie vladnych splnomocnencov v medziach pravomoci, ktoré jej konferencia zverila.

69 4 1) Rada prijme vsetky vhodné opatrenia, aby ¢lenskym Statom ulahéila vykonavanie ustanoveni tejto

PP-98 Ustavy, Dohovoru, Administrativnych predpisov, rozhodnuti konferencie vladnych splnomocnencov

a v zodpovedajucich pripadoch aj rozhodnuti inych konferencii a zasadnuti Unie. Vykonava vsetky
ulohy, ktoré jej ulozila konferencia vladnych splnomocnencov.

70 2) V sulade s usmerneniami konferencie vladnych splnomocnencov Rada posudzuje Siroky okruh otazok
PP-98 telekomunikaénej politiky, aby sa zabezpecilo, Ze politika a stratégia Unie v plnej miere reaguju na
PP-02 zmeny v telekomunikac¢nom prostredi.
70A 2 bis) S pouzitim $pecifickych tidajov pripravenych generalnym tajomnikom podla bodu 74A Rada pripravi
PP-02 spravu s odporucaniami tykajticimi sa politiky a strategického planovania Unie spolu s ich finanénymi
dosledkami.
71 3) Rada zabezpeci efektivnu koordinaciu ¢innosti Unie a vykonavanie U¢innej finanénej kontroly
generalneho sekretariatu a v§etkych troch sektorov.
72 4) V sulade s cielmi Unie Rada prispieva vsetkymi prostriedkami, ktoré ma k dispozicii, k rozvoju

telekomunikécii v rozvojovych krajinach, vratane uéasti Unie na prislusnych programoch Organizacie
Spojenych narodov.

CLANOK 11

Generalny sekretariat

73 1 1) Generalny sekretariat riadi generalny tajomnik, ktorému pomaha zastupca generalneho tajomnika.
73bis Generalny tajomnik je zakonnym zastupcom Unie.

PP-06

73A 2) Funkcie generalneho tajomnika stanovuje Dohovor. Okrem toho generalny tajomnik:

PP-98

74 a) s pomocou Koordinaéného vyboru koordinuje ¢innost Unie;

PP-98

74A b) s pomocou Koordina¢ného vyboru pripravuje a poskytuje clenskym Statom a ¢lenom sektorov
PP-98 Specifické udaje, ktoré mozu byt potrebné na pripravu spravy o politike a strategickom plane Unie
PP-02 a koordinuje plnenie tohto planu; tato sprava sa odovzda ¢lenskym Statom a élenom sektorov na

preskumanie pocas poslednych dvoch riadne planovanych zasadani Rady pred konferenciou
vladnych splnomocnencov;

75 c) prijima vSetky opatrenia potrebné na zaistenie hospodarneho vyuzivania zdrojov Unie
PP-98 a zodpoveda sa Rade za vSetky administrativne a finanéné aspekty ¢innosti Unie;

76 (SUP)

PP-06

76A 3) Generalny tajomnik mo6ze byt depozitarom osobitnych doh6d uzavretych v stilade s €lankom 42 tejto
PP-98 Ustavy.

77 2 Zastupca generalneho tajomnika sa zodpoveda generalnemu tajomnikovi; pomaha generalnemu

tajomnikovi pri vykonavani jeho povinnosti a plni konkrétne tlohy, ktorymi ho poveri generalny
tajomnik. V nepritomnosti generalneho tajomnika vykonava jeho povinnosti.
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KAPITOLA II
Radiokomunikaény sektor

CLANOK 12
Funkcie a Struktara

78 1 1) Funkcie rddiokomunikaéného sektora spocivaju v plneni cielov Unie uvedenych v élanku 1 tejto
PP-98 Ustavy, ktoré sa tykaju radiokomunikacii, so zretelom na osobitné zaujmy rozvojovych krajin:

- zaistenim racionalneho, spravodlivého, efektivneho a hospodarneho vyuzitia radiového
frekvenéného spektra vSetkymi radiokomunika¢nymi sluzbami vratane tych, ktoré vyuzivaju
geostacionarne alebo iné druzicové obezné drahy, s vyhradou ustanoveni ¢lanku 44 tejto Ustavy, a

- vykonavanim studii bez obmedzenia frekvenéného rozsahu a prijimanim odportuéani tykajucich sa
radiokomunikacii.

79 2) Konkrétne povinnosti radiokomunika¢ného sektora a sektora Standardizacie telekomunikacii sa
v sulade s prisluSnymi ustanoveniami Dohovoru neustale preskumavaju v tesnej spolupraci
obidvoch sektorov s ohladom na zalezitosti spoloéného zaujmu. Medzi radiokomunika¢nym
sektorom, sektorom Standardizacie telekomunikacii a sektorom rozvoja telekomunikacii sa
zabezpeci dosledna koordinacia.

80 2 Radiokomunikacény sektor vykonava svoju ¢innost prostrednictvom:
81 a) svetovych a regionalnych radiokomunika¢nych konferencii;
82 b) Rady pre radiokomunikacny poriadok;
83 c) radiokomunikacénych zhromazdeni;
PP-98
84 d) radiokomunikac¢nych Studijnych skupin;
84A d bis) radiokomunikacnej poradnej skupiny;
PP-98
85 e) Radiokomunikac¢ného uradu pod vedenim voleného riaditela.
86 3 Clenmi radiokomunikacného sektora su:
87 a) administrativy vSetkych clenskych Statov ako plnopravni ¢lenovia;
PP-98
88 b) akykolvek subjekt alebo organizacia, ktora sa stane ¢lenom sektora v sulade s prislusnymi
PP-98 ustanoveniami Dohovoru.
CLANOK 13

Radiokomunikaéné konferencie a radiokomunikaéné zhromazdenia

89 1 Svetova radiokomunika¢na konferencia moéze ¢iastoéne alebo — vo vynimoénych pripadoch - tplne
zrevidovat Radiokomunikacény poriadok a moze sa v ramci svojej posobnosti zaoberat akoukolvek
otazkou celosvetového charakteru, ktora suvisi s programom jej rokovania; jej ostatné funkcie
stanovuje Dohovor.

90 2 Svetové radiokomunikacéné konferencie sa obvykle zvolavaju raz za tri az Styri roky; pri uplatneni
PP-98 prislusnych ustanoveni Dohovoru sa vsak takato konferencia nemusi zvolat alebo sa moze zvolat dalsia
PP-06 konferencia.

91 3 Radiokomunikac¢né zhromazdenia sa zvycajne zvolavaju tiez raz za tri az Styri roky a ich miesto a ¢as sa
PP-98 mozu spajat so svetovymi radiokomunikaénymi konferenciami, aby sa zlepsila efektivnost a vykonnost
PP-06 radiokomunikac¢ného sektora. Radiokomunikac¢né zhromazdenia poskytuju potrebné technické

zazemie pre pracu svetovych radiokomunikaénych konferencii a reaguju na vsetky poziadavky
svetovych radiokomunikaénych konferencii. Povinnosti radiokomunikaénych zhromazdeni stanovuje
Dohovor.
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92 4 Rozhodnutia svetovej telekomunikacénej konferencie, radiokomunikaéného zhromazdenia a regionalnych
PP-98 radiokomunika¢nych konferencii musia byt za kazdych okolnosti v sulade s touto Ustavou

a Dohovorom. Rozhodnutia radiokomunikaéného zhromazdenia alebo regionalnej radiokomunikacnej
konferencie musia byt takisto za kazdych okolnosti v stilade s Radiokomunikaénym poriadkom. Pri
prijimani uzneseni a rozhodnuti konferencie sa vezmu do uvahy predvidatelné financ¢né dosledky a mali
by sa vyhntt prijimaniu uzneseni a rozhodnuti, ktoré by mohli zapri¢init vzrast vydavkov nad finan¢né
limity stanovené konferenciou vladnych splnomocnencov.

CLANOK 14
Rada pre Radiokomunikaény poriadok

93 1 Rada pre Radiokomunikaény poriadok sa zostavi z volenych ¢lenov s dokladnou kvalifikaciou v oblasti
radiokomunikacii a praktickymi skusenostami v pridelovani a vyuzivani frekvencii. Kazdy ¢len sa dobre
oboznami s geografickymi, ekonomickymi a demografickymi podmienkami konkrétnej oblasti sveta.
Svoju funkciu pre Uniu vykonavaji nezavisle a na ¢iastoény tviazok.

93A 1 bis) Rada pre Radiokomunikaény poriadok méa najviac dvanast ¢lenov alebo pocet jej ¢lenov zodpoveda
PP-98 6 % celkového poctu ¢lenskych statov, podla toho, ¢o je viac.

94 2 Funkcie Rady pre Radiokomunikac¢ny poriadok zahfnaju:

95 a) schvalovanie proceduralnych pravidiel, ktoré obsahuju technické kritéria v sulade s Radiokomunikaénym
PP-98 poriadkom a s akymkolvek rozhodnutim, ktoré mozu prijat prislusné radiokomunikacné
PP-02 konferencie. Tieto proceduralne pravidla pouzivaja riaditel a Urad pri uplatinovani Radiokomunikacného

poriadku na registraciu frekvenénych pridelov vykonanych ¢élenskymi Statmi. Tieto pravidla sa
vypracuju transparentnym spoésobom a spristupnia sa na pripomienkovanie administrativam.
V pripade pretrvavania odlisnosti nazorov sa zalezitost predlozi nasledujuicej svetovej radiokomunikacnej

konferencii;
96 b) postuidenie akejkolvek inej zalezitosti, ktortt nemozno vyriesit uplatnenim uvedenych proceduralnych
pravidiel;
97 c) vykon akychkolvek dalsich povinnosti tykajucich sa pridelovania a vyuzitia frekvencii podla bodu 78
PP-98 tejto Ustavy v stilade s postupmi, ktoré ustanovuje Radiokomunikaény poriadok a predpiSe prislusna

konferencia alebo Rada so stithlasom vac¢siny ¢lenskych Statov pocas pripravy takejto konferencie
alebo pri vykonavani jej rozhodnuti.

98 3 1) Clenovia Rady pre Radiokomunikaény poriadok pri vykonavani svojich funkcii neposobia ako
predstavitelia ¢lenskych Statov ani regionov, ale ako osoby, ktorym bola zverena medzinarodna
verejna funkcia. Kazdy ¢len Rady pre Radiokomunikaény poriadok sa musi zdrzat zasahovania do
rozhodnuti, ktoré sa priamo tykaju jeho vlastnej administrativy.

99 2) Ziaden ¢len Rady pre Radiokomunikaény poriadok nesmie pozadovat alebo prijimat pokyny tykajtice

PP-98 sa vykonu jeho funkcie pre Uniu od akejkolvek vlady alebo jej élena, alebo od akejkolvek verejnej
alebo stikromnej organizacie alebo osoby. Clenovia Rady pre Radiokomunikacny poriadok sa zdrzia
akéhokolvek konania alebo ucasti na kazdom rozhodnuti, ktoré moze byt nezlucitelné s ich
postavenim definovanym v bode 98.

100 3) Clenské staty alebo ¢lenovia sektorov reSpektuju vyhradne medzinarodny charakter povinnosti
PP-98 ¢lenov Rady pre Radiokomunikaény poriadok a zdrzia sa pokusov o ich ovplyvnenie pri vykone ich
funkcie v Rade pre Radiokomunikaény poriadok.
101 4 Metody prace Rady pre Radiokomunikaény poriadok stanovuje Dohovor.
CLANOK 15
PP-98 Radiokomunikaéné Studijné

skupiny a poradné skupiny

102 Prislusné ulohy radiokomunikacénych Studijnych skupin a poradnych skupin stanovuje Dohovor.
PP-98
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CLANOK 16
Radiokomunikaény arad

103 Funkcie riaditela Radiokomunikaéného tiradu stanovuje Dohovor.

KAPITOLA III
Sektor Standardizacie telekomunikacii

CLANOK 17
Funkcie a Struktara

104 1 1) Funkcie sektora Standardizacie telekomunikacii spocivaju v plneni cielov Unie uvedenych v élanku 1

PP-98 tejto Ustavy, ktoré sa tykaju standardizacie telekomunikacii, so zretelom na osobitné zaujmy
rozvojovych krajin, a to Studovanim technickych, prevadzkovych a tarifnych otazok a prijimanim
zodpovedajucich odporucani so zamerom Standardizacie telekomunikacii na celosvetovom zaklade.

105 2) Konkrétne povinnosti sektora Standardizacie telekomunikacii a radiokomunika¢ného sektora sa
v sulade s prisluSnymi ustanoveniami Dohovoru neustale preskamavaju v tesnej spolupraci
obidvoch sektorov s ohladom na zalezitosti spoloéného zaujmu. Medzi radiokomunikaénym
sektorom, sektorom Standardizacie telekomunikacii a sektorom rozvoja telekomunikacii sa
zabezpeci dosledna koordinacia.

106 2 Sektor standardizacie telekomunikacii vykonava svoju ¢innost prostrednictvom:
107 a) svetovych zhromazdeni pre Standardizaciu telekomunikacii;
PP-98
108 b) Studijnych skupin pre Standardizaciu telekomunikacii;
108A b bis) poradnej skupiny pre Standardizaciu telekomunikacii;
PP-98
109 c) Uradu pre standardizaciu telekomunikacii pod vedenim voleného riaditela.
110 3 Clenmi sektora Standardizacie telekomunikacii su:
111 a) administrativy vSetkych ¢lenskych Statov ako plnopravni ¢lenovia;
PP-98
112 b) akykolvek subjekt alebo organizacia, ktora sa stane ¢lenom sektora v sulade s prislusnymi
PP-98 ustanoveniami Dohovoru.
CLANOK 18
PP-98 Svetové zhromazZdenia pre Standardizaciu telekomunikacii
113 1 Ulohy svetovych zhromazdeni pre tandardizaciu telekomunikacii stanovuje Dohovor.
PP-98
114 2 Svetové zhromazdenia pre Standardizaciu telekomunikacii sa zvolavaju kazdé Styri roky; v sulade
PP-98 s prislusnymi ustanoveniami Dohovoru sa vsak moze uskutoc¢nit dalsie zhromazdenie.
115 3 Rozhodnutia svetovych zhromazdeni pre Standardizaciu telekomunikacii musia byt za kazdych
PP-98 okolnosti v sulade s touto Ustavou, Dohovorom a Administrativnymi predpismi. Pri prijimani uzneseni

a rozhodnuti zhromazdenia vezmu do uvahy predvidatelné finanéné dosledky a vyhnua sa prijimaniu
uzneseni a rozhodnuti, ktoré by mohli zapricinit vzrast vydavkov nad finanéné limity stanovené
konferenciou vladnych splnomocnencov.

CLANOK 19
PP-98 Studijné skupiny pre §tandardizaciu telekomunikacii a poradna skupina
116 Prisluéné ulohy Studijnych skupin pre Standardizaciu telekomunikacii a poradnej skupiny stanovuje

PP-98 Dohovor.
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CLANOK 20
Urad pre standardizaciu telekomunikacii

117 Funkcie riaditela Uradu pre standardizaciu telekomunikacii stanovuje Dohovor.

KAPITOLA IV
Sektor rozvoja telekomunikacii

CLANOK 21
Funkcie a Struktara

118 1 1) Funkcie sektora rozvoja telekomunikécii spocivaju v plneni cielov Unie uvedenych v ¢lanku 1 tejto
Ustavy a v naplnani dvojakej zodpovednosti v ramci Specifickej oblasti jej posobnosti ako
Specializovanej organizacie Organizacie Spojenych narodov a vykonnej agentury pre implementaciu
projektov rozvojového systému Organizacie Spojenych narodov alebo inych dohoéd o financovani
s cielom ulahcit a pozdvihnut rozvoj telekomunikacii poskytovanim, organizovanim a koordinaciou
¢innosti v oblasti technickej spoluprace a pomoci.

119 2) Cinnosti radiokomunika¢ného sektora, sektora Standardizacie telekomunikacii a sektora rozvoja
telekomunikacii st v sulade s prislusnymi ustanoveniami tejto Ustavy predmetom tesnej spoluprace, pokial
ide o zalezitosti tykajuce sa rozvoja.

120 2 Specifické funkcie sektora rozvoja telekomunikacii v ramci uvedenej struktury su:

121 a) zvysovat uroven povedomia osob, ktoré prijimaju rozhodnutia, o dolezitosti tlohy telekomunikacii
pre narodné programy hospodarskeho a socialneho rozvoja a poskytovat informécie a rady
o moznych politickych a §trukturalnych alternativach;

122 b) posilnovanim schopnosti rozvoja ludskych zdrojov, planovania, manazmentu, mobilizacie zdrojov,

PP-98 vyskumu a vyvoja podporovat predovsetkym v rozvojovych krajinach najméa prostrednictvom
partnerstva a pri zohladneni ¢innosti inych prislusnych organov rozvoj, rozsirovanie a prevadzkovanie
telekomunikacénych sieti a sluzieb;

123 ¢) stimulovat rozvoj telekomunikacii spolupracou s regionalnymi telekomunikaénymi organizaciami
a s globalnymi a regionalnymi institaciami, ktoré financuju rozvoj, monitorovanim stavu projektov
zahrnutych do rozvojovych programov, aby sa zabezpecila ich nalezita realizacia;

124 d) aktivovat mobilizaciu zdrojov na poskytovanie pomoci rozvojovym krajinam v oblasti
telekomunikacii podporou zriadovania prednostnych a vyhodnych uverovych limitov a spolupracou
s medzinarodnymi a regionalnymi finanénymi a rozvojovymi institaciami;

125 e) podporovat a koordinovat programy na urychlenie transferu vhodnych technolégii do rozvojovych
krajin na zaklade zmien a vyvoja sieti v rozvinutych krajinach;

126 f) povzbudzovat ucast priemyslu na rozvoji telekomunikacii v rozvojovych krajinach a poskytovat rady
pri vybere a transfere vhodnej technologie;

127 g) poskytovat poradenstvo, podla potreby vykonavat alebo sponzorovat Studie o technickych,
ekonomickych a finanénych otazkach a otazkach riadenia, regulacie a politiky vratane studii
Specifickych projektov v oblasti telekomunikacii;

128 h) spolupracovat s inymi sektormi, generalnym sekretariatom a inymi zainteresovanymi organmi pri
vypracovani celkového planu medzinarodnych a regionalnych telekomunikaénych sieti, aby sa
ulahcila koordinacia ich rozvoja na ucely poskytovania telekomunikaénych sluzieb;

129 i) pri vykonavani uvedenych funkcii venovat osobitnii pozornost potrebam najmenej rozvinutych
krajin.

130 3 Sektor rozvoja telekomunikacii vykonava svoju ¢innost prostrednictvom:

131 a) svetovych a regionalnych konferencii o rozvoji telekomunikacii;

132 b) studijnych skupin pre rozvoj telekomunikacii;

132A b bis) poradnej skupiny pre rozvoj telekomunikacii;

PP-98

133 c) Uradu pre rozvoj telekomunikacii pod vedenim voleného riaditela.

134 4 Clenmi sektora rozvoja telekomunikacii sti:
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135 a) administrativy vSetkych ¢lenskych Statov ako plnopravni ¢lenovia;
PP-98
136 b) akykolvek subjekt alebo organizacia, ktora sa stane ¢lenom sektora v sulade s prislusnymi
PP-98 ustanoveniami Dohovoru.
CLANOK 22
Konferencie o rozvoji telekomunikacii
137 1 Konferencie o rozvoji telekomunikacii su forom, kde sa diskutuju a posudzuju témy, projekty
a programy dolezité pre rozvoj telekomunikacii a ktoré poskytuje Uradu pre rozvoj telekomunikacii
pokyny a usmernenia.
138 2 Konferencie o rozvoji telekomunikacii zahfnaju:
139 a) svetové konferencie o rozvoji telekomunikacii;
140 b) regionalne konferencie o rozvoji telekomunikacii.
141 3V obdobi medzi dvomi konferenciami vladnych splnomocnencov sa uskutoc¢ni jedna svetova
konferencia o rozvoji telekomunikacii a s prihliadnutim na priority a zdroje regionalne konferencie
o rozvoji telekomunikacii.
142 4 Konferencie o rozvoji telekomunikacii nevydavaju Zaverecné dokumenty. Ich zavery maju formu
PP-98 uzneseni, rozhodnuti, odporucani alebo sprav. Tieto zavery musia byt za kazdych okolnosti v stlade
s touto Ustavou, Dohovorom a Administrativnymi predpismi. Pri prijimani uzneseni a rozhodnuti
konferencie vezmu do uvahy predvidatelné finanéné doésledky a vyhnu sa prijimaniu uzneseni
a rozhodnuti, ktoré by mohli zaprié¢init vzrast vydavkov nad finanéné limity stanovené konferenciou
vladnych splnomocnencov.
143 5 Povinnosti konferencii o rozvoji telekomunikacii stanovuje Dohovor.
CLANOK 23
PP-98 Studijné skupiny pre rozvoj
telekomunikacii a poradna skupina
144 Prisluéné ulohy Studijnych skupin rozvoja telekomunikacii a poradnej skupiny stanovuje Dohovor.
PP-98
Clanok 24
Urad pre rozvoj telekomunikacii
145 Funkcie riaditela Uradu pre rozvoj telekomunikécii stanovuje Dohovor.
KAPITOLA IVA
PP-02 Metddy prace sektorov
145A Radiokomunikacné zhromazdenie, svetové zhromazdenie pre Standardizaciu telekomunikacii a svetova

PP-02

konferencia pre rozvoj telekomunikacii si mozu ustanovit a prijat metédy prace a postupy riadenia ¢innosti
prislusnych sektorov. Tieto metody prace a postupy musia byt zluéitelné s touto Ustavou, Dohovorom
a Administrativnymi predpismi a najma s bodmi 246D az 246H Dohovoru.
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KAPITOLA V
Ostatné ustanovenia tykajice sa fungovania Unie

CLANOK 25
Svetové konferencie
o medzinarodnych telekomunikaciach

146 1 Svetova konferencia o medzinarodnych telekomunikaciach moze ¢iastocne alebo - vo vynimoénych pripadoch
- uplne zrevidovat Medzinarodny telekomunika¢ny poriadok a moze sa v ramci svojej posobnosti zaoberat
akoukolvek otazkou celosvetového charakteru, ktora suvisi s programom jej rokovania.

147 2 Rozhodnutia svetovych konferencii o medzinarodnych telekomunikaciach musia byt za kazdych okolnosti

PP-98 v sulade s touto Ustavou a Dohovorom. Pri prijimani uzneseni a rozhodnuti vezmu konferencie do uvahy
predvidatelné finan¢né dosledky a mali by sa vyhnut prijimaniu uzneseni a rozhodnuti, ktoré by mohli
zapricinit vzrast vydavkov nad finanéné limity stanovené konferenciou vladnych splnomocnencov.

CLANOK 26
Koordinaény vybor

148 1 Koordinaény vybor sa sklada z generalneho tajomnika, zastupcu generalneho tajomnika a riaditelov troch
Uradov. Predseda mu generalny tajomnik a v jeho nepritomnosti zastupca generalneho tajomnika.

149 2 Koordina¢ny vybor funguje ako vnutorny riadiaci tim, ktory radi generalnemu tajomnikovi a prakticky mu
vypomaha vo vsetkych administrativinych a finanénych zaleZitostiach, zalezitostiach informaéného systému
a technickej spoluprace, ktoré nepatria do vylucnej posobnosti urcitého sektora alebo generalneho
sekretariatu, a v zalezitostiach vonkajsich vztahov a verejnych informacii. Pri posudzovani tychto otazok vybor
v plnej miere zohladfiuje ustanovenia tejto Ustavy, Dohovoru, rozhodnutia Rady a zaujmy Unie ako celku.

CLANOK 27
Voleni funkcionari a zamestnanci Unie
150 1 1) Voleni funkcionari ani zamestnanci Unie nesmu pri vykone svojich funkcii pozadovat ani prijimat

pokyny od nijakej vlady alebo od akéhokolvek iného organu mimo Unie. Musia sa zdrzat kazdého
konania, ktoré nie je zlucitelné s ich postavenim medzinarodnych uradnikov.

151 2) Clenské staty a ¢lenovia sektorov reSpektuju vyhradne medzinarodny charakter povinnosti tychto

PP-98 volenych funkcionarov a zamestnancov Unie a zdrZia sa pokusov o ich ovplyvnenie pri vykone ich
prace.

152 3) Voleny funkcionar ani ¢len personalu Unie sa mimo ramca plnenia svojich povinnosti nesmie ziadnym

sposobom podielat alebo mat finanény zaujem na akomkolvek podnikani, ktoré sa tyka
telekomunikacii. Termin ,finanény zaujem* sa vsak nema chapat tak, Ze sa vztahuje na pokracovanie
dochodkovych davok vyplyvajucich z predchadzajuceho zamestnania alebo sluzobného pomeru.

153 4) Aby sa zaistilo efektivne fungovanie Unie, kazdy ¢lensky stat, ktorého statny prislusnik bol zvoleny za

PP-98 generalneho tajomnika, zastupcu generalneho tajomnika alebo riaditela uradu, sa medzi dvoma
konferenciami vladnych splnomocnencov zdrzi, pokial to bude mozné, odvolania tohto statneho
prislusnika.

154 2 Rozhodujucim hladiskom pri nabore zamestnancov a pri urcéovani podmienok zamestnania treba

zabezpecit najvyssie standardy efektivnosti, odbornej spdsobilosti a bezithonnosti. Naleziti pozornost
treba venovat dolezitému hladisku ziskavania zamestnancov na ¢o najsirSom geografickom zaklade.

CLANOK 28

Financie Unie

155 1 Vydavky Unie tvoria naklady na:
156 a) Radu;
157 b) generalny sekretariat a sektory Unie;

158 c) konferencie vladnych splnomocnencov a svetové konferencie o medzinarodnych telekomunikaciach.
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159 2 Vydavky Unie sa hradia z:

PP-98

159A a) prispevkov jej ¢lenskych Statov a ¢lenov sektorov;

PP-98

159B b) ostatnych prijmov, ako st uvedené v Dohovore alebo vo Finanénych predpisoch.

PP-98

159C 2 bis) Kazdy ¢lensky Stat a ¢len sektora zaplati sumu, ktora sa rovna poctu jednotiek v prispevkovej

PP-98 triede, ktoru si zvolil v sulade s bodmi 160 az 1611.

159D 2 ter) Vydavky na regionalne konferencie uvedené v bode 43 tejto Ustavy hradia:

PP-98

PP-02

159E a) vSetky clenské Staty z prislusného regionu v sulade s ich prispevkovou triedou;

PP-02

159F b) ¢clenské Staty z inych regiéonov, ktoré sa zucastnili na tychto konferenciach, v sulade s ich

PP-02 prispevkovou triedou;

159G c) opravneni ¢lenovia sektorov a iné opravnené organizacie, ktoré sa zaéastnili na tychto konferenciach,

PP-02 v sulade s ustanoveniami Dohovoru.

160 31) (?lenské Staty a ¢lenovia sektorov si slobodne zvolia svoju prispevkovu triedu na thradu vydavkov

PP-98 Unie.

161 2) Clenské staty urobia svoj vyber na konferencii vladnych splnomocnencov v stilade so stupnicou

PP-98 prispevkovych tried, podmienkami obsiahnutymiv Dohovore a postupmi opisanymi v dalsom texte.

161A 3) Clenovia sektorov urobia vyber v sulade so stupnicou prispevkovych tried, podmienkami

PP-98 obsiahnutymi v Dohovore a postupmi opisanymi v dalsom texte.

161B 3 bis) 1) Rada na svojom zasadnuti, ktoré predchadza konferencii vladnych splnomocnencov, na

PP-98 zaklade navrhu finanéného planu na prislusné obdobie a celkového poctu prispevkovych
jednotiek urci predbeznu vysku prispevkovej jednotky.

161C 2) Generalny tajomnik informuje ¢lenské Staty a clenov sektorov o predbeZnej vyske

PP-98 prispevkovej jednotky stanovenej podla bodu 161B a vyzve ¢lenské Staty, aby najneskor do

PP-06 Styroch tyZzdnov pred stanovenym datumom zaciatku konferencie vladnych
splnomocnencov oznamili prispevkovu triedu, ktora si predbezne vybrali.

161D 3) Konferencia vladnych splnomocnencov pocas jej prvého tyzdna stanovi predbezni horna

PP-98 hranicu vysky prispevkovej jednotky vyplyvajucu z opatreni prijatych generalnym
tajomnikom pri plneni bodov 161B a 161C, pricom vezme do uvahy vSetky zmeny
v prispevkovych triedach oznamené c¢lenskymi Statmi generalnemu tajomnikovi, ako aj
prispevkové triedy, ktoré zostali nezmenené.

161E 4) Konferencia vladnych splnomocnencov ¢o najskor stanovi definitivnu horna hranicu vysky

PP-98 prispevkovej jednotky, pricom berie zretel na navrh finanéného planu v revidovanom zneni

PP-02 aurc¢i datum, najneskor pondelok v zaverecnom tyZdni konferencie vladnych splnomocnencov,

PP-06 do ktorého ¢lenské Staty na vyzvanie generalneho tajomnika ohlasia svoj definitivny vyber
prispevkovej triedy.

161F 5) Clenské staty, ktoré neoznamili generdlnemu tajomnikovi svoje rozhodnutie do datumu

PP-98 stanoveného konferenciou vladnych splnomocnencov, si ponechaju predtym vybrata
prispevkovu triedu.

161G 6) Konferencia vladnych splnomocnencov potom schvali definitivny finanény plan na zaklade

PP-98 celkového poctu prispevkovych jednotiek, ktoré koreSpondujua s koneénymi prispevkovymi
triedami, ktoré si vybrali clenské staty, a triedami prispevkov ¢lenov sektorov v den, ked bol
odsuhlaseny finanény plan.

161H 3 ter) 1) Generalny tajomnik oznami ¢lenom sektorov definitivnu horna hranicu vysky prispevkovej

PP-98 jednotky a vyzve ich, aby do troch mesiacov od zaverecného dna konferencie vladnych
splnomocnencov oznamili prispevkova triedu, ktort si vybrali.

1611 2) Clenovia sektorov, ktori v ramci trojmesacéného obdobia neoznamili generalnemu

PP-98 tajomnikovi svoje rozhodnutie, si ponechaji predtym vybrata prispevkovu triedu.
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162 3) Zmeny a doplnenia stupnice prispevkovych tried prijaté konferenciou vladnych

PP-98 splnomocnencov sa uplatnia na vyber prispevkovej triedy v priebehu nasledujucej
konferencie vladnych splnomocnencov.

163 4) Trieda prispevkov, ktoru si vybral ¢lensky stat alebo ¢len sektora, sa uplatni pri prvom

PP-94 dvojroénom rozpocte po konferencii vladnych splnomocnencov.

PP-98

164 (SUP)

PP-98

165 5 Pri vybere svojej prispevkovej triedy ju ¢lensky Stat neznizi o viac ako dve prispevkové

PP-98 jednotky a Rada k tomu uvedie sposob, akym sa zniZovanie postupne zavedie pocas obdobia

medzi konferenciami vladnych splnomocnencov. Za vynimoénych okolnosti, akymi sa
prirodné katastrofy, ktoré si vyzaduju zaviest programy medzinarodnej pomoci, vsak
konferencia vladnych splnomocnencov moéze opravnit na vyznamnejsie zniZenie poctu
prispevkovych jednotiek, ak o to poziada ¢lensky §tat, ktory preukazal, Ze nadalej uz nemoze
udrziavat svoj prispevok v triede, ktoru si predtym zvolil.

165A 5 bis) Za vynimocénych okolnosti, akymi st prirodné katastrofy, ktoré sivyzaduju zaviest programy

PP-98 medzinarodnej pomoci, Rada moze opravnit na zniZenie poc¢tu prispevkovych jednotiek, ak
o to poziada ¢lensky §tat, ktory preukazal, ze nadalej uz nemoéze udrziavat svoj prispevok
v triede, ktoru si predtym zvolil.

165B 5 ter) Clenske staty a ¢lenovia sektorov si mozu kedykolvek vybrat prispevkovu triedu vyssiu, nez
PP-98 ta, ktora uz prijali.
166
a
167 (SUP)
PP-98
168 8 Rocné podiely prispevkov, vypocitané na zaklade dvojrocného rozpoctu schvaleného Radou, ako aj
PP-98 akejkolvek upravy schvalenej Radou, platia ¢lenské staty a élenovia sektorov vopred.

169 9 Clensky stat, ktory ma nedoplatky vo svojich platbach Unii, strati svoje préavo volit, tak ako je stanovené v bodoch
PP-98 27 a 28 tejto Ustavy na tak dlho, pokym sa jeho nedoplatky rovnaju thrnnej sume prispevkov splatnych za dva
predchadzajtice roky alebo ju prekracuju.

170 10 Specifické ustanovenia, ktorymi sa riadia finan¢né prispevky ¢lenov sektorov a inych medzinarodnych
PP-98 organizacii, obsahuje Dohovor.
CLANOK 29
Jazyky
171 1 1) Uradnymi jazykmi Unie st angli¢tina, arabéina, ¢instina, francuzstina, rustina a Spanieléina.
PP-06
172 2) V sulade s prislusnymi rozhodnutiami konferencie vladnych splnomocnencov sa tieto jazyky pouzivaju

na vypracovanie a vydavanie dokumentov a textov Unie vo verziach rovnocennych ¢o do formy aj
obsahu, ako aj na reciprocné tlmocenie pocas konferencii a zasadani Unie.
173 3) V pripade odliSnosti alebo sporu plati prednostne francuzsky text.

174 2 Ak sa vSetci uCastnici konferencie alebo zasadania dohodnu, rokovania mozno viest v mensom pocte
jazykov, ako je uvedené.

CLANOK 30
Sidlo Unie
175 Sidlom Unie je Zeneva.
CLANOK 31
Sposobilost Unie na pravne ikony

176 Unia poziva na tizemi vsetkych svojich ¢lenskych Statov taka sposobilost na pravne tikony, aka je potrebna na
PP-98  vykon jej funkcii a naplnanie jej cielov.
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CLANOK 32
PP-02 VSeobecné pravidla pre konferencie, zhromaZdenia a zasadania Unie
177 1 Vseobecné pravidla pre konferencie, zhromazdenia a zasadania Unie prijaté konferenciou vladnych
PP-98 splnomocnencov sa vztahuji na pripravu konferencii a zhromazdeni a na organizaciu prace a vedenie
PP-02 rokovani na konferenciach, zhromazdeniach a zasadaniach Unie, ako aj na volbu ¢lenskych statov Rady,

generalneho tajomnika, zastupcu generalneho tajomnika, riaditelov iradov sektorov a ¢lenov Rady pre
Radiokomunikac¢ny poriadok.

178 2 Konferencie, zhromazdenia a Rada mozu okrem pravidiel uvedenych v kapitole Il Vseobecnych pravidiel
PP-98 pre konferencie, zhromazdenia a zasadania Unie prijat také pravidla, aké povazuji za potrebné. Takéto
PP-02 doplnkové pravidla vsak musia byt zlucitelné s touto Ustavou, Dohovorom a uvedenou kapitolou II;

pravidla prijaté konferenciami alebo zhromazdeniami sa uverejnia ako dokumenty prislusnej
konferencie alebo zhromazdenia.

KAPITOLA VI
VSeobecné ustanovenia, tykajace sa telekomunikacii
CLANOK 33
Pravo verejnosti pouzivat
medzinarodné telekomunikaéné sluzby

179 Clenské Staty uznavaju pravo verejnosti koreSpondovat prostrednictvom medzinarodnej sluzby verejnej
PP-98  korespondencie. Sluzby, poplatky a zaruky budu rovnaké pre vsetkych uzivatelov v kazdej kategorii
korespondencie bez akejkolvek priority alebo uprednostiiovania.

CLANOK 34
Zastavenie telekomunikacii

180 1 Clenskeé staty si vyhradzuju pravo v stilade so svojimi vnuitrostatnymi pravnymi predpismi pozastavit

PP-98 prenos akéhokolvek sukromného telegramu, ktory sa moze javit hrozbou pre bezpecnost statu alebo
protirecit jeho zakonom, verejnému poriadku alebo dobrym mravom za predpokladu, Ze okamzite
oboznamia odosielajucu stranu o pozastaveni kazdého takéhoto telegramu alebo jeho casti,
s vynimkou pripadov, ked by sa takéto oznamenie mohlo javit hrozbou pre bezpecnost statu.

181 2 Clenské staty si takisto vyhradzuju pravo v sulade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi predpismi

PP-98 prerusit akékolvek iné sukromné telekomunikacie, ktoré sa mozu javit hrozbou pre bezpecnost statu
alebo protireéit jeho zakonom, verejnému poriadku alebo dobrym mravom.

CLANOK 35
PreruSenie sluzieb
182 Kazdy clensky stat si vyhradzuje pravo prerusit medzinarodnu telekomunikac¢nu sluzbu, ¢i uz vo
PP-98  vseobecnosti alebo iba pre urcité relacie a/alebo pre odchadzajucu, prichadzajucu alebo tranzitnu

koreSpondenciu urcitého charakteru, za predpokladu, Ze takyto krok okamzite oznami vSetkym
ostatnym ¢lenskym Statom prostrednictvom generalneho tajomnika.

CLANOK 36
Zodpovednost

183 Clenské staty nepreberaju na seba zodpovednost voéi uzivatelom medzinarodnych telekomunikaénych
PP-98 sluzieb, najma co sa tyka narokov na nahradu Skody.

CLANOK 37
Telekomunikaéné tajomstvo

184 1 Clenské staty sa zavézuju prijat vSetky mozné opatrenia zlucitelné s pouzitym systémom telekomunikacii
PP-98 s cielom zaistit utajenie medzinarodnej korespondencie.
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185 2 Clenské staty si vSak vyhradzuju pravo oznamit takato korespondenciu prislusnym organom, aby
zabezpecili uplatiovanie svojich vnutroStatnych pravnych predpisov alebo medzinarodnych
dohovorov, ktorych st ticastnikmi.

CLANOK 38
Zriadovanie, previadzka a ochrana telekomunikaénych kanalov a zariadeni

186 1 Clenskeé Staty prijmu vhodné opatrenia, aby sa za najlepsich technickych podmienok zriadovali kanaly

PP-98 a zariadenia potrebné na zabezpecenie rychlej a nepreruSovanej vymeny medzinarodnych
telekomunikacii.

187 2 Pokial mozno, tieto kanaly a zariadenia musia pri prevadzke pouzivat metédy a postupy, o ktorych

skusenosti z praktickej prevadzky preukazali, Ze st najlepSie. Musia sa udrziavat v nalezitom
prevadzkovom stave a zodpovedat tirovni vedecko-technického pokroku.

188 3 Clenské staty v ramci svojej pravomoci zabezpeéia ochranu tychto kanalov a zariadeni.

PP-98

189 4 Pokial sa osobitnymi dohodami neustanovia iné podmienky, kazdy clensky stat prijme potrebné

PP-98 opatrenia na zaistenie udrzby tych tsekov medzinarodnych telekomunikaénych okruhov, ktoré
podliehaju jeho dohladu.

189A 5 Clenské Staty uznavaju potrebu prijat praktické opatrenia s cielom zabranif, aby prevadzka

PP-98 elektrickych pristrojov a zariadeni vsetkych druhov narusala éinnost telekomunikaénych zariadeni

patriacich do pravomoci inych ¢lenskych Statov.

CLANOK 39
Oznamovanie priestupkov

190 S cielom ulahéit uplatiovanie ustanoveni ¢lanku 6 tejto Ustavy, ¢lenské Staty sa zavizuju vzajomne
PP-98 sa informovat a pripadne napoméhat jeden druhému, pokial ide o poruSovanie ustanoveni tejto
Ustavy, Dohovoru a Administrativnych predpisov.

CLANOK 40
Prednost telekomunikacii tykajicich

sa bezpecénosti Zivota

191 Medzinarodné telekomunikacéné sluzby musia poskytovat absoltitnu prednost vietkym telekomunikaciam
tykajucim sa bezpecnosti Zivota na mori, na zemi, vo vzduchu alebo vo vesmire, ako aj mimoriadne
naliehavym epidemiologickym telekomunikaciam Svetovej zdravotnickej organizacie.

CLANOK 41
Prednost vladnych telekomunikacii

192 _ Svyhradou ustanoveni ¢lankov 40 a 46 tejto Ustavy maju vladne telekomunikécie (pozri prilohu k tejto
Ustave, bod 1014) na zaklade vyslovnej ziadosti odosielatela v ramci moznosti prednost pred inymi
telekomunikaciami.

CLANOK 42
Osobitné dohody

193 Clenské staty si vyhradzuja pre seba, nimi uznanych prevadzkovatelov a ostatné riadne opravnené

PP-98 organizacie pravo uzatvarat osobitné dohody o telekomunikaénych zalezitostiach, ktoré sa netykaju
¢lenskych statov vo vieobecnosti. Takéto dohody véak nemozu byt v rozpore s podmienkami tejto Ustavy,
Dohovoru a Administrativnych predpisov, pokial ide o $§kodlivé rusenie, ktoré by ich uplatnovanie mohlo
sposobit radiokomunikaé¢nym sluzbam inych ¢lenskych Statov, a vo véeobecnosti technickej ujmy, ktora
by mohlo sposobit prevadzke inych telekomunikaénych sluzieb inych ¢lenskych statov.
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CLANOK 43
Regiondlne konferencie, dohody a organizacie
194 Clenské staty si vyhradzuju pravo zvolavat regionalne konferencie, uzatvarat regionalne dohody

PP-98  avytvarat regionalne organizacie s cielom riesit telekomunikacné otézky, ktoré je vhodné prerokovavat na
regionalnom zaklade. Takéto dohody nemozu byt v rozpore s Ustavou ani s Dohovorom.

KAPITOLA VII
Osobitné ustanovenia pre radiokomunikacie
CLANOK 44
PP-98 Vyuzitie radiofrekvenéného spektra a obeZnych drah geostacionarnych a inych druzic

195 1 Clenské staty vyvina usilie o obmedzenie poétu frekvencii a vyuzivaného spektra na minimum

PP-02 nevyhnutné na uspokojivé poskytovanie potrebnych sluzieb. Na tento ucel sa vynasnazia ¢o najskor
uplatnit najnovsie technické vymozenosti.

196 2 Clenské staty pri vyuzivani frekvenénych pasiem na radiokomunikaéné sluzby maju na paméti, ze

PP-98 radiové frekvencie a vietky pridruZené obezné drahy, vratane obeZznych drah geostacionarnych druZic,

st obmedzenymi prirodnymi zdrojmi a musia sa v stlade s ustanoveniami Radiokomunikac¢ného
poriadku vyuzivat racionalne, efektivne a hospodarne tak, aby krajiny alebo skupiny krajin mohli mat
spravodlivy pristup k tymto obeznym draham a frekvenciam, pri¢om sa zohladnia osobitné potreby
rozvojovych Kkrajin a geograficka situacia jednotlivych krajin.

CLANOK 45
Skodlivé ruSenie

197 1 Vsetky stanice bez ohladu na ich ucel sa musia zriadovat a prevadzkovat takym sposobom, aby

PP-98 nesposobovali §kodlivé rusenie radiovym sluzbam alebo komunikaciam inych ¢lenskych Statov alebo
uznanych prevadzkovatelov alebo inych riadne opravnenych prevadzkovatelov, ktori prevadzkuju
radiovu sluzbu a ktoré pracuju v sulade s ustanoveniami Radiokomunikaéného poriadku.

198 2 Kazdy ¢lensky stat sa zavazuje pozadovat od prevadzkovatelov, ktorych uznava, a ostatnych na tento
PP-98 ucel riadne opravnenych prevadzkovatelov, aby dodrziavali ustanovenia bodu 197.

199 3 Clenské staty okrem toho uznavaju potrebu prijat vSetky prakticky realizovatelné opatrenia s cielom
PP-98 zabranit, aby prevadzka elektrickych pristrojov a zariadeni vsetkych druhov spdsobovala skodlivé

ruSenie radiovych sluzieb alebo komunikacii uvedenych v bode 197.

CLANOK 46
Nuadzové volania a spravy

200 Radiové stanice si1 povinné s absoltitnou prednostou prijat nudzové volania a spravy bez ohladu na ich
povod, odpovedat na takéto spravy rovnakym spdsobom a okamzite prijat vo vztahu k nim potrebné
opatrenia.

CLANOK 47
Falo$né alebo klamlivé niadzové, sirne, bezpeénostné alebo identifikaéné signaly

201 Clenské staty sa zavdzuju, ze podnikna potrebné kroky na zabranenie vysielania alebo obehu
PP-98 faloSnych alebo klamlivych nadzovych, surnych, bezpeénostnych alebo identifika¢nych signalov a budu
spolupracovat na lokalizacii a identifikacii stanic, ktoré patria do ich pravomoci a vysielaju takéto

signaly.
CLANOK 48
Zariadenia pre narodné obranné sluzby
202 1 Clenské staty si zachovavaju uplnu slobodu, pokial ide o vojenské radiové zariadenia.

PP-98
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203 2 Tieto zariadenia vSak musia pokial mozno dodrziavat ustanovenia zakonov vo veci poskytnutia pomoci
v pripade nudze, opatreni na zabranenie Skodlivého rusenia a ustanovenia Administrativnych
predpisov o druhoch vysielania a frekvenciach, ktoré sa maju pouzivat, podla charakteru sluzby, ktora
zabezpecuju.

204 3 Okrem toho, ak sa tieto zariadenia podielaju na sluzbach verejnej korespondencie alebo na inych
sluzbach, ktoré sa riadia Administrativnymi predpismi, musia vo vSeobecnosti spinaf regula¢né
ustanovenia pre prevadzkovanie takychto sluzieb.

KAPITOLA VIII

Vztahy s Organizaciou Spojenych narodov, ostatnymi medzinarodnymi organizaciami
a neclenskymi Statmi

Clanok 49

Vztahy s Organizaciou Spojenych narodov

205 Vztah medzi Organizaciou Spojenych narodov a Medzinarodnou telekomunika¢nou tiniou vymedzuje
dohoda uzavreta medzi tymito dvoma organizaciami.

CLANOK 50
Vztahy s inymi medzinarodnymi organizaciami

206 Na podporu tplnej medzinarodnej koordinécie v oblasti telekomunikacii by Unia mala spolupracovat
PP-02 s medzinarodnymi organizaciami, ktoré majua pribuzné zaujmy a ¢innost.
CLANOK 51

Vztahy s neélenskymi §tatmi

207 Kazdy clensky stat si vyhradzuje pre seba a uznanych prevadzkovatelov pravo upravit podmienky, za

PP-98 ktorych povoli telekomunikaénti vimenu so §tatom, ktory nie je élenskym §tatom Unie. Ak spravu, ktora
vznikla na tizemi takého Statu, ¢lensky stat prijal, musi sa preniest. Pokial sa vedie telekomunikaénymi
kanalmi élenského §tatu, vzfahuji sa na nu zavazné ustanovenia tejto Ustavy, Dohovoru
a Administrativnych nariadeni a bezné poplatky.

KAPITOLA IX
Zaverecné ustanovenia

CLANOK 52
Ratifikacia, prijatie alebo odsihlasenie

208 1 Kazdy signatarsky clensky stat v sulade so svojimi ustavnymi pravidlami ratifikuje, prijme alebo schvali

PP-98 tuto Ustavu a Dohovor naraz, jednym jedinym dokumentom. Tento dokument sa ulozi v ¢o najkratSom
case u generalneho tajomnika. Generalny tajomnik informuje ¢lenské staty o ulozeni kazdého takéhoto
dokumentu.

209 2 1) Pocas dvoch rokov odo diia nadobudnutia platnosti tejto Ustavy a Dohovoru ma signatarsky ¢lensky

PP-98 stat, hoci este nemusel ulozit dokument o ratifikacii, prijati alebo schvaleni podla bodu 208, prava

priznané ¢lenskym Statom v bodoch 25 az 28 tejto Ustavy.
210 2) Od konca obdobia dvoch rokov odo dila nadobudnutia platnosti tejto Ustavy a Dohovoru signatarsky
PP-98 clensky stat, ktory neulozil dokument o ratifikdcii, prijati alebo schvaleni podla bodu 208, nie je

nadalej opravneny volit na konferencii Unie, zasadani Rady, zasadani ziadneho zo sektorov Unie
alebo v priebehu koreSpondenc¢nych konzultacii vykonavanych v stulade s ustanoveniami tejto Ustavy
a Dohovoru, pokym neulozi takyto dokument. Jeho prava, okrem prava volit, to neovplyvni.

211 3 Po nadobudnuti platnosti tejto Ustavy a Dohovoru podla ¢lanku 58 tejto Ustavy dokument o ratifikacii,
prijati alebo schvaleni nadobudne téinnost dinom jeho uloZenia u generalneho tajomnika.
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CLANOK 53
Pristipenie
212 1 Clensky stat, ktory nie je signatarom tejto Ustavy a Dohovoru alebo s prihliadnutim k ustanoveniam
PP-98 clanku 2 tejto Ustavy akykolvek iny §tat uvedeny v tomto ¢lanku, moze kedykolvek pristupit k tejto

Ustave a Dohovoru. Takéto pristupenie sa vykona naraz vo forme jedného jediného dokumentu, ktory
zahrnie tato Ustavu, ako aj Dohovor.

213 2 Dokument o pristipeni sa ulozi u generalneho tajomnika, ktory po prijati kazdého takéhoto

PP-98 dokumentu informuje ¢lenské Staty o jeho uloZeni a kazdému ¢lenskému Statu zasle jeho overenu
kopiu.

214 3 Po nadobudnuti platnosti tejto Ustavy a Dohovoru podla ¢lanku 58 tejto Ustavy dokument o pristapeni

nadobudne ti¢innost diiom jeho uloZenia u generalneho tajomnika, ak v iom nie je stanovené inak.

CLANOK 54
Administrativne predpisy

215 1 Administrativne predpisy podla ¢lanku 4 tejto Ustavy su zavdazné medzinarodné dokumenty
a podliehaju ustanoveniam tejto Ustavy a Dohovoru.

216 2 Ratifikécia, prijatie alebo schvalenie tejto Ustavy a Dohovoru alebo pristupenie k tymto dokumentom
v stlade s ¢lankami 52 a 53 tejto Ustavy znamenaju rovnako sithlas byt viazany Administrativnymi
predpismi, ktoré prijali prislusné svetové konferencie pred podpisom tejto Ustavy a Dohovoru. Takyto
suhlas podlieha akejkolvek vyhrade urobenej v ¢ase podpisu Administrativnych predpisov alebo ich
revizie vrozsahu, v ktorom vyhrada pretrvava v ¢ase uloZenia dokumentu o ratifikacii, prijati, schvaleni
alebo pristipeni.

216A 2 bis) Administrativne predpisy uvedené v bode 216 zostanu v platnosti s prihliadnutim k takym

PP-98 reviziam, ktoré mozno prijat pri uplatneni bodov 89 a 146 tejto Ustavy a ktoré nadobudli platnost.
Akékolvek revizie Administrativnych predpisov, ¢iastoéné alebo tiplné, nadobudnu platnost v den
alebo dni, ktoré su v nich uvedené, iba pre ¢lenské Staty, ktoré pred takymto dinom alebo dnami
oznamili generalnemu tajomnikovi ich stihlas byt viazany touto reviziou.

217

ppog  OUP)
217A 3 bis) Clensky §tat oznami svoj sthlas byt viazany ¢iastoénou alebo tiplnou reviziou Administrativnych
PP-98 predpisov ulozenim dokumentu o ratifikicii, prijati alebo schvaleni tejto revizie alebo pristupeni
k nej u generalneho tajomnika, alebo oznamenim svojho suhlasu byt viazany touto reviziou
generalnemu tajomnikovi.
217B 3 ter) Kazdy ¢lensky stat moze takisto oznamit generdlnemu tajomnikovi, Ze jeho ratifikacia, prijatie alebo
PP-98 schvalenie tejto Ustavy alebo Dohovoru, alebo pristupenie k ich doplnkom podla ¢lanku 55 Ustavy
alebo ¢lanku 42 Dohovoru predstavuje suhlas byt viazany akoukolvek reviziou Administrativnych
predpisov, ¢iastocnou alebo uplnou, prijatou prislusnou konferenciou pred podpisom spomenutych
doplnkov k tejto Ustave alebo Dohovoru.
217C 3 quater) Oznamenie uvedené vbode 217B sa poda v ¢ase, ked ¢lensky stat ulozi svoj dokument o ratifikacii,
PP-98 prijati alebo schvaleni tejto Ustavy alebo Dohovoru, alebo pristapeni k ich dodatkom.
217D 3 penter) Akakolvek revizia Administrativnych predpisov sa odo diia nadobudnutia platnosti revizie
PP-98 uplatiiuje doc¢asne vo vztahu ku kazdému ¢lenskému statu, ktory podpisal reviziu a neoznamil
generalnemu tajomnikovi svoj stthlas byt viazany v sulade s bodmi 217A a 217B. Takéto
docasné uplatnovanie nadobudne uéinnost iba ak prislusny ¢lensky stat nebol proti revizii
v Case jej podpisu.
218 4 Takéto docasné uplatnovanie pre ¢lensky Stat zotrva dovtedy, pokym neoznami generalnemu tajomnikovi
PP-98 svoje rozhodnutie o stihlase byt viazany takouto reviziou.
219 az
221 (SUP)
PP-98
221A 5 bis) Ak ¢lensky §tat neoznami generalnemu tajomnikovi svoje rozhodnutie o stihlase byt viazany podla
PP-98 bodu 218 do tridsiatich Siestich mesiacov nasledujucich po dni alebo dinoch nadobudnutia platnosti

revizie, bude sa to povazovat za jeho stihlas byt viazany touto reviziou.
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221B 5 ter) Kazdé do¢asné uplatnovanie v zmysle bodu 217D alebo kazdy suhlas byt viazany podla bodu 221A

PP-98 podlieha akymkolvek vyhradam, ktoré by mohli mat zainteresované ¢lenské Staty v éase podpisu
revizie. Kazdy suhlas byt viazany podla bodov 216A, 217A, 217B a 218 podlieha akymkolvek
vyhradam, ktoré by mohol mat zainteresovany clensky §tat v ¢ase podpisu Administrativnych
predpisov alebo ich revizie, za predpokladu, Ze trva na vyhrade v ¢ase, ked oznamuje generalnemu
tajomnikovi svoj stuhlas byt viazany.

222

ppog  OUP)

223 7 Generalny tajomnik ihned informuje ¢lenské staty o vsetkych oznameniach, ktoré dostal na zaklade

PP-98 tohto ¢lanku.

CLANOK 55
Ustanovenia o zmenach
a doplneniach tejto Ustavy

224 1 Kazdy ¢lensky §tat moze navrhnut akiukolvek zmenu a doplnenie tejto Ustavy. Kazdy takyto navrh sa

PP-98 doruci generalnemu tajomnikovi najneskor osem mesiacov pred stanovenym datumom zaciatku

PP-02 konferencie vladnych splnomocnencov, aby sa zabezpecilo jeho véasné rozoslanie a postdenie
vSetkymi Clenskymi Statmi. Generalny tajomnik ¢o najskor, avsak najneskor Sest mesiacov pred
uvedenym datumom, uverejni kazdy takyto navrh ako informaciu pre vsetky ¢lenské staty.

225 2 Na konferencii vladnych splnomocnencov vsak moze ¢lensky stat alebo jeho delegacia kedykolvek

PP-98 predlozit akykolvek navrh na upravu kazdej zmeny alebo doplnenia, ktoré sa predlozili podla bodu 224.

226 3 Na kazdom plenarnom zasadani konferencie splnomocnenych zastupcov je kvérum potrebné na
posudenie akéhokolvek navrhu na zmenu alebo doplnenie tejto Ustavy alebo upravu tejto zmeny
a doplnenia viac ako polovica delegacii akreditovanych na konferencii vladnych splnomocnencov.

227 4 Na prijatie akéhokolvek navrhu na upravu navrhovanej zmeny a doplnenia, ako aj celého upraveného
alebo neupraveného navrhu treba, aby ho na plenarnom zasadani schvalili najmenej dve tretiny
delegacii akreditovanych na konferencii vladnych splnomocnencov, ktoré maju pravo hlasovat.

228 5 Ak nie je v predchadzajucich odsekoch tohto ¢lanku, ktory ma prednostnu platnost, stanovené inak,

PP-98 platia Vseobecné pravidla pre konferencie, zhromazdenia a zasadania Unie.

PP-02

229 6 Vsetky zmeny a doplnenia tejto Ustavy prijaté konferenciou vladnych splnomocnencov nadobudnu

PP-98 platnost ako celok a vo forme jedného jediného pozmenujuceho a dopliujiceho dokumentu v den, ktory
stanovila konferencia, pre ¢lenske Staty, ktoré pred tymto datumom ulozili svoj dokument o ratifikacii,
prijati, schvaleni alebo pristiipeni k tejto Ustave aj k pozmenujicemu a doplnujiucemu dokumentu.
Ratifikacia, prijatie alebo schvalenie takéhoto pozmenujuceho a doplnujuceho dokumentu alebo
pristupenie iba k jeho ¢asti sa vylucuje.

230 7 Generalny tajomnik informuje vSetky ¢lenské Staty o ulozeni kazdého dokumentu o ratifikacii, prijati,

PP-98 schvaleni alebo pristapeni.

231 8 Po nadobudnuti platnosti kazdého takéhoto pozmenujtceho a doplnujuceho dokumentu sa ratifikacia,
prijatie, schvalenie alebo pristupenie podla ¢lankov 52 a 53 tejto Ustavy vztahuju na Ustavu v zneni
zmien a doplneni.

232 9 Po nadobudnuti platnosti kazdého takéhoto pozmenujuceho a doplnujtaceho dokumentu ho generalny
tajomnik v sulade s ustanoveniami ¢lanku 102 Charty Organizacie Spojenych narodov zaregistruje na
sekretariate Organizacie Spojenych narodov. Na kazdy takyto pozmenujuci a doplnujuci dokument sa
vztahuje aj bod 241 tejto Ustavy.

CLANOK 56
Urovnavanie sporov

233 1 Clens_ké staty mozu urovnat svoje spory vo veciach, ktoré sa tykaju interpretacie alebo uplatnovania

PP-98 tejto Ustavy, Dohovoru alebo Administrativnych predpisov rokovanim cez diplomatické kanaly alebo na
zaklade postupov stanovenych bilateralnymi alebo multilateralnymi zmluvami uzatvorenymi medzi
nimi na urovnavanie medzinarodnych sporov alebo inym vzajomne dohodnutym spoésobom.

234 2 Ak sa nepouZzije ziaden z tychto spésobov urovnania, kazdy ¢lensky stat, ktory je stranou sporu, sa

PP-98 moze v sulade s postupom stanovenym v Dohovore obratit na arbitraz.
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235 3 Dobrovolny protokol o povinnom urovnavani sporov suvisiacich s touto Ustavou, Dohovorom
PP-98 a Administrativnymi predpismi sa uplatiiuje medzi clenskymi Statmi, ktoré st stranami tohto
protokolu.
CLANOK 57

Vypovedanie tejto Ustavy a Dohovoru

236 1 Kazdy ¢lensky stat, ktory ratifikoval, prijal alebo schvalil tiito Ustavu a Dohovor alebo k nim pristupil,

PP-98 ma pravo ich vypovedat. V takom pripade sa tato Ustava a Dohovor vypovedajua zaroven v jedinom
dokumente oznamenim adresovanym generalnemu tajomnikovi. Po prijati takéhoto oznamenia
generalny tajomnik o nom informuje ostatné ¢lenské staty.

237 2 Takéto vypovedanie nadobudne ucinnost uplynutim jedného roka odo dna prijatia oznamenia
generalnym tajomnikom.

CLANOK 58
Nadobudnutie platnosti a sivisiace zalezitosti

238 1 Tato Ustava a Dohovor, ktoré boli prijaté na mimoriadnej konferencii vladnych splnomocnencov (Zeneva,

PP-02 1992) nadobudnu platnost 1. jula 1994 pre ¢lenské staty, ktoré pred uvedenym datumom ulozZia svoj
dokument o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni.

239 2 Driom nadobudnutia platnosti podla bodu 238 sa pre strany tejto Ustavy a Dohovoru rusi a nahradza
Medzinarodny telekomunikacny dohovor (Nairobi, 1982).

240 3 V sulade s ustanoveniami ¢lanku 102 Charty Organizacie Spojenych narodov generalny tajomnik Unie
zaregistruje tato Ustavu a Dohovor na sekretariate Organizacie Spojenych narodov.

241 4 Originaly tejto Ustavy a Dohovoru vypracované v anglickom, arabskom, ¢inskom, vo franctuzskom,

PP-98 v ruskom a S$panielskom jazyku zostanu ulozené v archivoch Unie. Generalny tajomnik postupi
osvedcenu kopiu v pozadovanych jazykoch kazdému zo signatarskych ¢lenskych Statov.

242 5V pripade akejkolvek odlisnosti medzi roznymi jazykovymi verziami tejto Ustavy a Dohovoru plati
prednostne francuzsky text.
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PRILOHA

Vymedzenie niektorych pojmov pouzivanych v tejto Ustave, Dohovore
a Administrativnych predpisoch Medzinarodnej telekomunikaénej tinie

1001 Na uéely uvedenych dokumentov Unie sa vyznam nasledujicich pojmov vymedzuje takto:

1001A Clensky Stat: Stét, ktory sa povazuje za ¢lena Medzinarodnej telekomunikacénej tinie na zaklade
PP-98 ¢lanku 2 tejto Ustavy.

1001B Clen sektora: Subjekt alebo organizacia opravnena v stilade s élankom 19 Dohovoru ztiéastiiovat sa na
PP-98 ¢innosti sektora.

1002 Administrativa: Akykolvek organ statnej spravy alebo utvar vlady zodpovedny za plnenie povinnosti

podla Ustavy Medzinarodnej telekomunikaénej tinie, Dohovoru Medzinarodnej telekomunikaénej iinie
a Administrativnych predpisov.

1003 Skodlivé rusenie: Skodlivé rusenie je rusenie, ktoré ohrozuje funkciu radionavigaénej sluzby alebo
inych bezpecnostnych sluzieb, alebo inak vazne zhorSuje, mari alebo opakovane prerusuje
radiokomunikaénu sluzbu prevadzkovanu v sulade s Radiokomunikaénym poriadkom.

1004 Verejna koreSpondencia: Akakolvek telekomunikacia, ktord musia inStiticie a stanice prijat na
prenos, pretoze su k dispozicii verejnosti.

1005 Delegacia: zostava delegatov a popripade vSetci zastupcovia, poradcovia, pridelenci alebo tlmoénici

PP-98 vyslani tym istym clenskym Statom.

Kazdy clensky stat moze zostavit svoju delegaciu tak, ako si Zela. Predovsetkym moze, okrem iného,
do svojej delegacie zaradit ako delegatov, poradcov alebo pridelencov osoby patriace k lubovolnému
opravnenému subjektu alebo opravnenej organizacii podla prislusnych ustanoveni Dohovoru.

1006 Delegat: Osoba vyslana vladou ¢lenskeého statu na konferenciu vladnych splnomocnencov alebo osoba,
PP-98 ktora na inej konferencii alebo zasadani Unie zastupuje vladu alebo administrativu ¢lenského Statu.
1007 Prevadzkovatel: Kazdy jednotlivec, spolocnost, zdruzenie alebo $tatna organizacia, ktora prevadzkuje

telekomunikacné zariadenie urcené na zabezpecovanie medzinarodnej telekomunikacnej sluzby alebo
schopné spdsobit skodlivé rusenie takejto sluzby.

1008 Uznany prevadzkovatel’: Akykolvek prevadzkovatel zodpovedajuci uvedenej definicii, ktory prevadzkuje

PP-98 sluzbu verejnej koreSpondencie alebo rozhlasova sluzbu a ktorému clensky Stat, v ktorom sa nachadza
ustredie prevadzkovatela, alebo ¢lensky stat, ktory opravnil tohto prevadzkovatela zriadit a prevadzkovat
telekomunikaéna sluzbu na svojom tizemi, ulozil povinnosti ustanovené v ¢lanku 6 tejto Ustavy.

1009 Radiokomunikacie: Telekomunikacie prostrednictvom radiovych vin.

1010 Rozhlasova sluzba: Radiokomunikaé¢na sluzba, ktorej vysielanie je uréené na priamy prijem pre Siroku
verejnost. Tato sluzba zahina rozhlasové vysielanie, televizne vysielanie alebo iné druhy vysielania.

1011 Medzinarodna telekomunikaéna sluzba: Poskytovanie telekomunikaénych sluzieb medzi telekomunikaénymi
institticiami alebo stanicami, ktoré st v roznych krajinach alebo patria roznym krajinam.
1012 Telekomunikacia: Akykolvek prenos, vysielanie alebo prijem znakov, signalov, pisma, obrazov

a zvukov alebo sprav kazdého druhu prostrednictvom vedeni, radiovymi, optickymi alebo inymi
elektromagnetickymi prostriedkami.

1013 Telegram: Pisomnost uréena na dorucenie adresatovi prostrednictvom telegrafného prenosu.
1014 Vladne telekomunikacie: Telekomunikacie, ktorych pévodcami su:

- hlava statu;

- predseda vlady alebo ¢lenovia vlady;

- najvyssi velitelia ozbrojenych sil, pozemnych, namornych alebo leteckych;

- diplomaticki alebo konzularni ¢initelia;

- generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov; veduci hlavnych organov Organizacie Spojenych
narodov;

- Medzinarodny sudny dvor,
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alebo odpovede na uvedené vladne telekomunikacie.
1015 Sukromné telegramy: Telegramy iné ako vladne telegramy alebo sluZobné telegramy.

1016 Telegrafia: Forma telekomunikacie, pri ktorej sa mieni prendasana informaécia pri prichode zaznamenat
vo forme grafického dokumentu; prenasana informacia sa niekedy moze podavat v inej forme alebo sa
moze ulozit do pamite na neskorsie pouzitie.

Poznamka - Graficky dokument zaznamenava informaciu trvalym sposobom a mozno ho zalozit
a nahliadat don; moéze nadobudat formu napisaného alebo vytlaceného textu alebo nepohyblivého
obrazu.

1017 Telefénia: Forma telekomunikacie uréena hlavne na vymenu informacii vo forme reci.
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Vyhrady SR - Antalya 2006

50

Delegacia Slovenskej republiky vyhradzuje pre vladu Slovenskej republiky pravo prijat vhodné opatrenia na zabez-
pecenie svojich zaujmov v oblasti telekomunikacii pre pripad neplnenia finanénych zavazkov vo¢i ITU inymi ¢lensky-
mi §tatmi ITU alebo pre pripad neplnenia zavizkov vyplyvajucich z listin upravujucich Ustavu a Dohovor ITU schva-
lenych Konferenciou vladnych splnomocnencov (Antalya, 2006) upravenych 1994 Kyoto, 1998 Minneapolis a 2002
Marakés inymi ¢lenskymi Statmi ITU alebo pre pripad, Ze by vyhrady inych ¢lenskych krajin ITU zvysili podiel Sloven-
skej republiky na plneni finanénych zavazkov voci ITU alebo ohrozovali jej telekomunikaéné sluzby.

51

Delegacie clenskych Statov Europskej inie a pristupujuacich krajin Bulharska a Rumunska vyhlasujua, Ze ¢lenské
Staty Eurépskej unie pristupujucich krajin Bulharska a Rumunska aplikujua listiny schvalené Konferenciou vlad-
nych splnomocnencov (Antalya, 2006) v sulade so svojimi zavazkami vyplyvajucimi zo Zmluvy o Eurépskej tnii
a Zmluvy o fungovani Eurdpskej tinie.

73

V ¢ase podpisu Zaverecnych dokumentov Konferencie vladnych splnomocnencov (Antalya, 2006) delegacie uvede-
nych §tatov formalne vyhlasujua, Ze trvaju na vyhlaseniach a vyhradach vykonanych prisludnymi statmi pri podpise
LZaverecnych dokumentov na predchadzajucich konferenciach ITU* spojenych s podpisom zmluav, ako keby tieto
vyhlasenia a vyhrady boli v plnej miere vykonané na tejto Konferencii vladnych splnomocnencov.

98

Delegacie vyssie uvedenych statov - s odkazom na vyhlasenie vykonané Kolumbijskou republikou (¢. 58), vzhladom
na to, Ze vyhlasenia a iné podobné vyhlasenia odkazuju na Bogotsku deklaraciu rovnikovych krajin z 3. decembra
1976 a na poziadavky tychto krajin tykajucich sa uplatnovania zvrchovanych prav na c¢asti geostacionarnej drahy
druzic alebo na akékolvek suvisiace poziadavky - sa zhodli, Ze zmienené poziadavky nemoze tato konferencia uznat.
Vyssie uvedené delegacie rovnako vyhlasuju, Ze odkaz v ¢lanku 44 Ustavy na ,geograficku situdciu uréitych krajin®
neznamena uznanie ziadosti o akékolvek prednostné prava na geostacionarnu drahu druzic.
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K oznameniu ¢. 3/2014 Z. z.

CONSTITUTION
OF THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION
(GENEVA, 1992)

as amended by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994),
by the Plenipotentiary Conference (Minneapolis, 1998),
by the Plenipotentiary Conference (Marrakesh, 2002)
and
by the Plenipotentiary Conference (Antalya, 2006)

CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION

Preamble

1 While fully recognizing the sovereign right of each State to regulate its telecommunication and having
regard to the growing importance of telecommunication for the preservation of peace and the economic
and social development of all States, the States Parties to this Constitution, as the basic instrument of
the International Telecommunication Union, and to the Convention of the International
Telecommunication Union (hereinafter referred to as “the Convention®) which complements it, with the
object of facilitating peaceful relations, international cooperation among peoples and economic and
social development by means of efficient telecommunication services, have agreed as follows:

CHAPTER 1
Basic Provisions

ARTICLE 1
Purposes of the Union

2 1 The purposes of the Union are:

3 a) to maintain and extend international cooperation among all its Member States for the improvement
PP-98 and rational use of telecommunications of all kinds;

3A abis) to promote and enhance participation of entities and organizations in the activities of the Union
PP-98 and foster fruitful cooperation and partnership between them and Member States for the

fulfilment of the overall objectives as embodied in the purposes of the Union;

4 b) to promote and to offer technical assistance to developing countries in the field of
PP-98 telecommunications, and also to promote the mobilization of the material, human and financial

resources needed for its implementation, as well as access to information;

5 c) to promote the development of technical facilities and their most efficient operation with a view to
improving the efficiency of telecommunication services, increasing their usefulness and making
them, so far as possible, generally available to the public;

6 d) to promote the extension of the benefits of the new telecommunication technologies to all the
world’s inhabitants;

7 e) to promote the use of telecommunication services with the objective of facilitating peaceful
relations;
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8 ) to harmonize the actions of Member States and promote fruitful and constructive cooperation and
PP-98 partnership between Member States and Sector Members in the attainment of those ends;

9 g) to promote, at the international level, the adoption of a broader approach to the issues of

telecommunications in the global information economy and society, by cooperating with other
world and regional intergovernmental organizations and those nongovernmental organizations
concerned with telecommunications.

10 2 To this end, the Union shall in particular:
11 a) effect allocation of bands of the radio-frequency spectrum, the allotment of radio frequencies and
PP-98 the registration of radiofrequency assignments and, for space services, of any associated orbital

position in the geostationary-satellite orbit or of any associated characteristics of satellites in other
orbits, in order to avoid harmful interference between radio stations of different countries;

12 b) coordinate efforts to eliminate harmful interference between radio stations of different countries

PP-98 and to improve the use made of the radio-frequency spectrum for radiocommunication services and
of the geostationary-satellite and other satellite orbits;

13 c) facilitate the worldwide standardization of telecommunications, with a satisfactory quality of
service;

14 d) foster international cooperation and solidarity in the delivery of technical assistance to the

PP-98 developing countries and the creation, development and improvement of telecommunication

equipment and networks in developing countries by every means at its disposal, including through
its participation in the relevant programmes of the United Nations and the use of its own resources,
as appropriate;

15 e) coordinate efforts to harmonize the development of telecommunication facilities, notably those
using space techniques, with a view to full advantage being taken of their possibilities;

16 ) foster collaboration among Member States and Sector Members with a view to the establishment of rates

PP-98 at levels as low as possible consistent with an efficient service and taking into account the necessity for
maintaining independent financial administration of telecommunications on a sound basis;

17 g) promote the adoption of measures for ensuring the safety of life through the cooperation of
telecommunication services;

18 h) undertake studies, make regulations, adopt resolutions, formulate recommendations and
opinions, and collect and publish information concerning telecommunication matters;

19 i) promote, with international financial and development organizations, the establishment of

preferential and favourable lines of credit to be used for the development of social projects aimed,
inter alia, at extending telecommunication services to the most isolated areas in countries.

19A J) promote participation of concerned entities in the activities of the Union and cooperation with
PP-98 regional and other organizations for the fulfilment of the purposes of the Union.
ARTICLE 2

Composition of the Union

20 The International Telecommunication Union is an intergovernmental organization in which Member

PP-98 States and Sector Members, having well-defined rights and obligations, cooperate for the fulfilment
of the purposes of the Union. It shall, having regard to the principle of universality and the
desirability of universal participation in the Union, be composed of:

21 a) any State which is a Member State of the International Telecommunication Union as a Party to

PP-98 any International Telecommunication Convention prior to the entry into force of this
Constitution and the Convention;

22 b) any other State, a Member of the United Nations, which accedes to this Constitution and the
Convention in accordance with Article 53 of this Constitution;

23 c) any other State, not a Member of the United Nations, which applies for membership of the Union

PP-98 and which, after having secured approval of such application by two-thirds of the Member States

of the Union, accedes to this Constitution and the Convention in accordance with Article 53 of
this Constitution. If such application for membership is made during the interval between two
plenipotentiary conferences, the Secretary-General shall consult the Member States of the
Union; a Member State shall be deemed to have abstained if it has not replied within four months
after its opinion has been requested.
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ARTICLE 3
PP-98 Rights and Obligations of Member States and Sector Members
24 1 Member States and Sector Members shall have the rights and shall be subject to the obligations
PP-98 provided for in this Constitution and the Convention.
25 2 Rights of Member States in respect of their participation in the conferences, meetings and
PP-98 consultations of the Union are:
26 a) all Member States shall be entitled to participate in conferences, shall be eligible for election to the
PP-98 Council and shall have the right to nominate candidates for election as officials of the Union or as
members of the Radio Regulations Board;

27 b) subject to the provisions of Nos. 169 and 210 of this Constitution, each Member State shall have
PP-98 one vote at all plenipotentiary conferences, all world conferences and all Sector assemblies and

study group meetings and, if it is a Member State of the Council, all sessions of that Council. At
regional conferences, only the Member States of the region concerned shall have the right to vote;

28 c) subject to the provisions of Nos. 169 and 210 of this Constitution, each Member State shall also have

PP-98 one vote in all consultations carried out by correspondence. In the case of consultations regarding
regional conferences, only the Member States of the region concerned shall have the right to vote.

28A 3 In respect of their participation in activities of the Union, Sector Members shall be entitled to

PP-98 participate fully in the activities of the Sector of which they are members, subject to relevant

provisions of this Constitution and the Convention:

28B a) they may provide chairmen and vice-chairmen of Sector assemblies and meetings and world

PP-98 telecommunication development conferences;

28C b) they shall be entitled, subject to the relevant provisions of the Convention and relevant decisions

PP-98 adopted in this regard by the Plenipotentiary Conference, to take part in the adoption of Questions

and Recommendations and in decisions relating to the working methods and procedures of the
Sector concerned.

ARTICLE 4
Instruments of the Union

29 1 The instruments of the Union are:
- this Constitution of the International Telecommunication Union,

- the Convention of the International Telecommunication Union, and
- the Administrative Regulations.

30 2 This Constitution, the provisions of which are complemented by those of the Convention, is the basic
instrument of the Union.

31 3 The provisions of both this Constitution and the Convention are further complemented by those of

PP-98 the Administrative Regulations, enumerated below, which regulate the use of telecommunications

and shall be binding on all Member States:
- International Telecommunication Regulations,
- Radio Regulations.

32 4 In the case of inconsistency between a provision of this Constitution and a provision of the Convention or of
the Administrative Regulations, the Constitution shall prevail. In the case of inconsistency between a
provision of the Convention and a provision of the Administrative Regulations, the Convention shall prevail.

ARTICLE 5
Definitions
33 Unless the context otherwise requires:
34 a) the terms used in this Constitution and defined in its Annex, which forms an integral part of this

Constitution, shall have the meanings assigned to them in that Annex;

35 b) the terms - other than those defined in the Annex to this Constitution - used in the Convention and
defined in the Annex thereto, which forms an integral part of the Convention, shall have the
meanings assigned to them in that Annex;

36 c) other terms defined in the Administrative Regulations shall have the meanings therein assigned to them.
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ARTICLE 6
Execution of the Instruments of the Union

37 1 The Member States are bound to abide by the provisions of this Constitution, the Convention and the

PP-98 Administrative Regulations in all telecommunication offices and stations established or operated by
them which engage in international services or which are capable of causing harmful interference to
radio services of other countries, except in regard to services exempted from these obligations in
accordance with the provisions of Article 48 of this Constitution.

38 2 The Member States are also bound to take the necessary steps to impose the observance of the

PP-98 provisions of this Constitution, the Convention and the Administrative Regulations upon operating
agencies authorized by them to establish and operate telecommunications and which engage in
international services or which operate stations capable of causing harmful interference to the radio
services of other countries.

ARTICLE 7
Structure of the Union

39 The Union shall comprise:

40 a) the Plenipotentiary Conference, which is the supreme organ of the Union;

41 b) the Council, which acts on behalf of the Plenipotentiary Conference;

42 c) world conferences on international telecommunications;

43 d) the Radiocommunication Sector, including world and regional radiocommunication conferences,
radiocommunication assemblies and the Radio Regulations Board;

44 e) the Telecommunication Standardization Sector, including world telecommunication standardization

PP-98 assemblies;

45 ) the Telecommunication Development Sector, including world and regional telecommunication development
conferences;

46 g) the General Secretariat.

ARTICLE 8

Plenipotentiary Conference

47 1 The Plenipotentiary Conference shall be composed of delegations representing Member States. It shall

PP-98 be convened every four years.

48 2 On the basis of proposals by Member States and taking account of reports by the Council, the

PP-98 Plenipotentiary Conference shall:

49 a) determine the general policies for fulfilling the purposes of the Union prescribed in Article 1 of this
Constitution;

50 b) consider the reports by the Council on the activities of the Union since the previous plenipotentiary

PP-94 conference and on the policy and strategic planning of the Union;

PP-98

51 c) in the light of its decisions taken on the reports referred to in No. 50 above, establish the strategic

PP-98 plan for the Union and the basis for the budget of the Union, and determine related financial limits,

PP-02 until the next plenipotentiary conference, after considering all relevant aspects of the work of the
Union in that period;

51A c bis) establish, using the procedures described in Nos. 161D to 161G of this Constitution, the total

PP-98 number of contributory units for the period up to the next plenipotentiary conference on the

basis of the classes of contribution announced by Member States;

52 d) provide any general directives dealing with the staffing of the Union and, if necessary, fix the basic
salaries, the salary scales and the system of allowances and pensions for all the officials of the
Union;

53 e) examine the accounts of the Union and finally approve them, if appropriate;
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54 J) elect the Member States which are to serve on the Council;
PP-98
55 g) elect the Secretary-General, the Deputy Secretary-General and the Directors of the Bureaux of the

Sectors as elected officials of the Union;

56 h) elect the members of the Radio Regulations Board;
57 i) consider and adopt, if appropriate, proposals for amendments to this Constitution and the
PP-94 Convention, put forward by Member States, in accordance with the provisions of Article 55 of this
PP-98 Constitution and the relevant provisions of the Convention, respectively:;
58 Jj) conclude or revise, if necessary, agreements between the Union and other international

organizations, examine any provisional agreements with such organizations concluded by the
Council on behalf of the Union, and take such measures in connection therewith as it deems

appropriate;
58A Jj bis) adopt and amend the General Rules of conferences, assemblies and meetings of the Union;
PP-98
PP-02
59 o) deal with such other telecommunication questions as may be necessary.
59A 3 Exceptionally, in the interval between two ordinary Plenipotentiary Conferences, it shall be possible to
PP-94 convene an extraordinary Plenipotentiary Conference with a restricted agenda to deal with specific
matters:
59B a) by a decision of the preceding ordinary Plenipotentiary Conference;
PP-94
59C b) should two-thirds of the Member States individually so request the Secretary-General;
PP-94
PP-98
59D c) at the proposal of the Council with the approval of at least two-thirds of the Member States.
PP-94
PP-98
ARTICLE 9
Principles Concerning Elections and Related Matters
60 1 The Plenipotentiary Conference, at any elections referred to in Nos. 54 to 56 of this Constitution, shall
ensure that:
61 a) the Member States of the Council are elected with due regard to the need for equitable distribution of
PP-02 the seats on the Council among all regions of the world;
62 b) the Secretary-General, the Deputy Secretary-General and the Directors of the Bureaux shall be
PP-94 elected among the candidates proposed by Member States as their nationals and shall all be
PP-98 nationals of different Member States, and at their election due consideration should be given to
PP-02 equitable geographical distribution amongst the regions of the world; due consideration should also
be given to the principles embodied in No. 154 of this Constitution;
63 c) the members of the Radio Regulations Board shall be elected in their individual capacity from among
PP-94 the candidates proposed by Member States as their nationals. Each Member State may propose only
PP-98 one candidate. The members of the Radio Regulations Board shall not be nationals of the same
PP-02 Member State as the Director of the Radiocommunication Bureau; at their election, due
consideration should be given to equitable geographical distribution amongst the regions of the
world and to the principles embodied in No. 93 of this Constitution.
64 2 Provisions relating to taking up duties, vacancy and re-eligibility are contained in the Convention.
PP-02
ARTICLE 10
The Council
65 1 1) The Council shall be composed of Member States elected by the Plenipotentiary Conference in

PP-98 accordance with the provisions of No. 61 of this Constitution.
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66 2) Each Member State of the Council shall appoint a person to serve on the Council who may be
PP-02 assisted by one or more advisers.

67 (SUP)

PP-02

68 3 In the interval between Plenipotentiary Conferences, the Council shall act, as governing body of the
Union, on behalf of the Plenipotentiary Conference within the limits of the powers delegated to it by the
latter.

69 4 1) The Council shall take all steps to facilitate the implementation by the Member States of the

PP-98 provisions of this Constitution, of the Convention, of the Administrative Regulations, of the

decisions of the Plenipotentiary Conference, and, where appropriate, of the decisions of other
conferences and meetings of the Union, and perform any duties assigned to it by the Plenipotentiary

Conference.
70 2) The Council shall consider broad telecommunication policy issues in accordance with the
PP-98 guidelines given by the Plenipotentiary Conference to ensure that the Union’s policies and strategy
PP-02 fully respond to changes in the telecommunication environment.
70A 2bis) the Council shall prepare a report on the policy and strategic planning recommended for the
PP-02 Union, together with their financial implications, using the specific data prepared by the

Secretary-General under No. 74A below.

71 3) It shall ensure the efficient coordination of the work of the Union and exercise effective financial
control over the General Secretariat and the three Sectors.

72 4) It shall contribute, in accordance with the purposes of the Union, to the development of
telecommunications in the developing countries by every means at its disposal, including through
the participation of the Union in the appropriate programmes of the United Nations.

ARTICLE 11
General Secretariat

73 1 1) The General Secretariat shall be directed by a Secretary-General, assisted by one Deputy
Secretary-General.

73bis The Secretary-General shall act as the legal representative of the Union.

PP-06

73A 2) The functions of the Secretary-General are specified in the Convention. In addition, the

PP-98 Secretary-General shall:

74 a) coordinate the Union’s activities, with the assistance of the Coordination Committee;

PP-98

74A b) prepare, with the assistance of the Coordination Committee, and provide to the Member States and

PP-98 Sector Members, such specific information as may be required for the preparation of a report on the

PP-02 policies and strategic plan for the Union, and coordinate the implementation of the plan; this report

shall be communicated to the Member States and Sector Members for review during the last two
regularly scheduled sessions of the Council before a plenipotentiary conference;

75 c) take all the actions required to ensure economic use of the Union’s resources and be responsible to
PP-98 the Council for all the administrative and financial aspects of the Union’s activities;

76 (SUP)

PP-06

76A 3) The Secretary-General may act as depositary of special arrangements established in conformity
PP-98 with Article 42 of this Constitution.

77 2 The Deputy Secretary-General shall be responsible to the Secretary-General; he shall assist the

Secretary-General in the performance of his duties and undertake such specific tasks as may be
entrusted to him by the Secretary-General. He shall perform the duties of the Secretary-General in the
absence of the latter.
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CHAPTER 11
Radiocommunication Sector

ARTICLE 12
Functions and Structure

78 1 1) The functions of the Radiocommunication Sector shall be, bearing in mind the particular concerns of
PP-98 developing countries, to fulfil the purposes of the Union, as stated in Article 1 of this Constitution,
relating to radiocommunication:

- by ensuring the rational, equitable, efficient and economical use of the radio-frequency spectrum
by all radiocommunication services, including those using the geostationary-satellite or other
satelite orbits, subject to the provisions of Article 44 of this Constitution, and

- by carrying out studies without limit of frequency range and adopting recommendations on
radiocommunication matters.

79 2) The precise responsibilities of the Radiocommunication Sector and the Telecommunication
Standardization Sector shall be subject to continuing review, in close cooperation, with regard to
matters of common interest to both Sectors, in accordance with the relevant provisions of the
Convention. Close coordination shall be carried out between the Radiocommunication,
Telecommunication Standardization and Telecommunication Development Sectors.

80 2 The Radiocommunication Sector shall work through:
81 a) world and regional radiocommunication conferences;
82 b) the Radio Regulations Board;
83 c) radiocommunication assemblies;
PP-98
84 d) radiocommunication study groups;
84A dbis) the Radiocommunication Advisory Group;
PP-98
85 e) the Radiocommunication Bureau, headed by the elected Director.
86 3 The Radiocommunication Sector shall have as members:
87 a) of right, the administrations of all Member States;
PP-98
88 b) any entity or organization which becomes a Sector Member in accordance with the relevant
PP-98 provisions of the Convention.
ARTICLE 13

Radiocommunication Conferences and Radiocommunication Assemblies

89 1 A world radiocommunication conference may partially or, in exceptional cases, completely, revise the
Radio Regulations and may deal with any question of a worldwide character within its competence and
related to its agenda; its other duties are specified in the Convention.

90 2 World radiocommunication conferences shall normally be convened every three to four years;
PP-98 however, following the application of the relevant provisions of the Convention, such a conference
PP-06 need not be convened or an additional one may be convened.

91 3 Radiocommunication assemblies shall also normally be convened every three to four years, and may
PP-98 be associated in place and time with world radiocommunication conferences so as to improve the
PP-06 efficiency and effectiveness of the Radiocommunication Sector. Radiocommunication assemblies

shall provide the necessary technical bases for the work of the world radiocommunication conferences
and respond to all requests from world radiocommunication conferences. The duties of the
radiocommunication assemblies are specified in the Convention.
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92 4 The decisions of a world radiocommunication conference, of a radiocommunication assembly and of a
PP-98 regional radiocommunication conference shall in all circumstances be in conformity with this

Constitution and the Convention. The decisions of a radiocommunication assembly or of a regional
radiocommunication conference shall also in all circumstances be in conformity with the Radio
Regulations. When adopting resolutions and decisions, the conferences shall take into account the
foreseeable financial implications and should avoid adopting resolutions and decisions which might
give rise to expenditure in excess of the financial limits laid down by the Plenipotentiary Conference.

ARTICLE 14
Radio Regulations Board

93 1 The Radio Regulations Board shall consist of elected members thoroughly qualified in the field of
radiocommunications and possessing practical experience in the assignment and utilization of
frequencies. Each member shall be familiar with the geographic, economic and demographic
conditions within a particular area of the world. They shall perform their duties for the Union
independently and on a part-time basis.

93A 1bis) The Radio Regulations Board is composed of not more than either 12 members, or of a number
PP-98 corresponding to 6% of the total number of Member States, whichever is the greater.

94 2 The duties of the Radio Regulations Board shall consist of:

95 a) the approval of Rules of Procedure, which include technical criteria, in accordance with the Radio
PP-98 Regulations and with any decision which may be taken by competent radiocommunication
PP-02 conferences. These Rules of Procedure shall be used by the Director and the Bureau in the

application of the Radio Regulations to register frequency assignments made by Member States.
These Rules shall be developed in a transparent manner and shall be open to comment by
administrations and, in case of continuing disagreement, the matter shall be submitted to the next
world radiocommunication conference;

96 b) the consideration of any other matter that cannot be resolved through the application of the above
Rules of Procedure;

97 c) the performance of any additional duties, concerned with the assignment and utilization of frequencies,
PP-98 as indicated in No. 78 of this Constitution, in accordance with the procedures provided for in the Radio
Regulations, and as prescribed by a competent conference or by the Council with the consent of a
majority of the Member States, in preparation for, or in pursuance of the decisions of, such a conference.

98 3 1) In the exercise of their Board duties, the members of the Radio Regulations Board shall serve, not as
representing their respective Member States nor a region, but as custodians of an international
public trust. In particular, each member of the Board shall refrain from intervening in decisions
directly concerning the member’s own administration.

99 2) No member of the Board shall request or receive instructions relating to the exercise of his duties for

PP-98 the Union from any government or a member thereof, or from any public or private organization or
person. Members of the Board shall refrain from taking any action or from participating in any
decision which may be incompatible with their status defined in No. 98 above.

100 3) Member States and Sector Members shall respect the exclusively international character of the
PP-98 duties of the members of the Board and refrain from attempting to influence them in the
performance of their Board duties.
101 4 The working methods of the Radio Regulations Board are defined in the Convention.
ARTICLE 15
PP-98 Radiocommunication Study Groups and Advisory Group
102 The respective duties of the radiocommunication study groups and advisory group are specified in the

PP-98 (Convention.

ARTICLE 16
Radiocommunication Bureau

103 The functions of the Director of the Radiocommunication Bureau are specified in the Convention.
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CHAPTER II1
Telecommunication Standardization Sector

ARTICLE 17
Functions and Structure

104 1 1) The functions of the Telecommunication Standardization Sector shall be, bearing in mind the

PP-98 particular concerns of the developing countries, to fulfil the purposes of the Union relating to
telecommunication standardization, as stated in Article 1 of this Constitution, by studying technical,
operating and tariff questions and adopting recommendations on them with a view to standardizing
telecommunications on a worldwide basis.

105 2) The precise responsibilities of the Telecommunication Standardization and Radiocommunication
Sectors shall be subject to continuing review, in close cooperation, with regard to matters of common
interest to both Sectors, in accordance with the relevant provisions of the Convention. Close
coordination shall be carried out between the Radiocommunication, Telecommunication
Standardization and Telecommunication Development Sectors.

106 2 The Telecommunication Standardization Sector shall work through:
107 a) world telecommunication standardization assemblies;
PP-98
108 b) telecommunication standardization study groups;
108A bbis) the Telecommunication Standardization Advisory Group;
PP-98
109 c) the Telecommunication Standardization Bureau headed by the elected Director.
110 3 The Telecommunication Standardization Sector shall have as members:
111 a) of right, the administrations of all Member States;
PP-98
112 b) any entity or organization which becomes a Sector Member in accordance with the relevant
PP-98 provisions of the Convention.
ARTICLE 18
PP-98 World Telecommunication Standardization Assemblies
113 1 The duties of world telecommunication standardization assemblies are specified in the Convention.
PP-98
114 2 World telecommunication standardization assemblies shall be convened every four years; however, an
PP-98 additional assembly may be held in accordance with the relevant provisions of the Convention.
115 3 Decisions of world telecommunication standardization assemblies must in all circumstances be in
PP-98 conformity with this Constitution, the Convention and the Administrative Regulations. When adopting
resolutions and decisions, the assemblies shall take into account the foreseeable financial
implications and should avoid adopting resolutions and decisions which might give rise to expenditure
in excess of the financial limits laid down by the Plenipotentiary Conference.
ARTICLE 19
PP-98 Telecommunication Standardization Study Groups and Advisory Group
116 The respective duties of the telecommunication standardization study groups and advisory group are
PP-98  gpecified in the Convention.
ARTICLE 20

Telecommunication Standardization Bureau

117 The functions of the Director of the Telecommunication Standardization Bureau are specified in the Convention.
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CHAPTER 1V
Telecommunication Development Sector

ARTICLE 21
Functions and Structure

118 1 1) The functions of the Telecommunication Development Sector shall be to fulfil the purposes of the
Union as stated in Article 1 of this Constitution and to discharge, within its specific sphere of
competence, the Union’s dual responsibility as a United Nations specialized agency and executing
agency for implementing projects under the United Nations development system or other funding
arrangements so as to facilitate and enhance telecommunications development by offering,
organizing and coordinating technical cooperation and assistance activities.

119 2) The activities of the Radiocommunication, Telecommunication Standardization and
Telecommunication Development Sectors shall be the subject of close cooperation with regard to
matters relating to development, in accordance with the relevant provisions of this Constitution.

120 2 Within the foregoing framework, the specific functions of the Telecommunication Development Sector
shall be to:
121 a)raise the level of awareness of decision-makers concerning the important role of

telecommunications in the national economic and social development programme, and provide
information and advice on possible policy and structural options;

122 b) promote, especially by means of partnership, the development, expansion and operation of

PP-98 telecommunication networks and services, particularly in developing countries, taking into account
the activities of other relevant bodies, by reinforcing capabilities for human resources development,
planning, management, resource mobilization, and research and development;

123 c) enhance the growth of telecommunications through cooperation with regional telecommunications
organizations and with global and regional development financing institutions, monitoring the
status of projects included in its development programme to ensure that they are properly executed;

124 d) activate the mobilization of resources to provide assistance in the field of telecommunications to
developing countries by promoting the establishment of preferential and favourable lines of credit,
and cooperating with international and regional financial and development institutions;

125 e) promote and coordinate programmes to accelerate the transfer of appropriate technologies to the
developing countries in the light of changes and developments in the networks of the developed
countries;

126 f) encourage participation by industry in telecommunication development in developing countries,
and offer advice on the choice and transfer of appropriate technology;

127 g) offer advice, carry out or sponsor studies, as necessary, on technical, economic, financial,
managerial, regulatory and policy issues, including studies of specific projects in the field of
telecommunications;

128 h) collaborate with the other Sectors, the General Secretariat and other concerned bodies in developing
a general plan for international and regional telecommunication networks so as to facilitate the
coordination of their development with a view to the provision of telecommunication services;

129 i) in carrying out the above functions, give special attention to the requirements of the least developed
countries.

130 3 The Telecommunication Development Sector shall work through:

131 a) world and regional telecommunication development conferences;

132 b) telecommunication development study groups;

132A bbis) the Telecommunication Development Advisory Group;

PP-98

133 c) the Telecommunication Development Bureau headed by the elected Director.

134 4 The Telecommunication Development Sector shall have as members:

135 a) of right, the administrations of all Member States;

PP-98

136 b) any entity or organization which becomes a Sector Member in accordance with the relevant

PP-98 provisions of the Convention.
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ARTICLE 22
Telecommunication Development Conferences

137 1 Telecommunication development conferences shall be a forum for the discussion and consideration of
topics, projects and programmes relevant to telecommunication development and for the provision of
direction and guidance to the Telecommunication Development Bureau.

138 2 Telecommunication development conferences shall comprise:

139 a) world telecommunication development conferences;

140 b) regional telecommunication development conferences.

141 3 There shall be, between two Plenipotentiary Conferences, one world telecommunication development
conference and, subject to resources and priorities, regional telecommunication development conferences.

142 4 Telecommunication development conferences shall not produce Final Acts. Their conclusions shall

PP-98 take the form of resolutions, decisions, recommendations or reports. These conclusions must in all

circumstances be in conformity with this Constitution, the Convention and the Administrative
Regulations. When adopting resolutions and decisions, the conferences shall take into account the
foreseeable financial implications and should avoid adopting resolutions and decisions which might
give rise to expenditure in excess of the financial limits laid down

143 5 The duties of telecommunication development conferences are specified in the Convention.
ARTICLE 23

PP-98 Telecommunication Development Study Groups and Advisory Group

144 The respective duties of telecommunication development study groups and advisory group are specified

PP-98 in the Convention.

ARTICLE 24
Telecommunication Development Bureau

145 The functions of the Director of the Telecommunication Development Bureau are specified in the Convention.

CHAPTER IVA
PP-02 Working Methods of the Sectors

145A  The radiocommunication assembly, the world telecommunication standardization assembly and the

PP-02 world telecommunication development conference may establish and adopt working methods and
procedures for the management of the activities of their respective Sectors. These working methods and
procedures must be compatible with this Constitution, the Convention and the Administrative
Regulations, and in particular Nos. 246D to 246H of the Convention.

CHAPTER V
Other Provisions Concerning the Functioning of the Union

ARTICLE 25
World Conferences on International Telecommunications

146 1 A world conference on international telecommunications may partially, or in exceptional cases,
completely revise the International Telecommunication Regulations and may deal with any question of
a worldwide character within its competence and related to its agenda.

147 2 Decisions of world conferences on international telecommunications shall in all circumstances be in

PP-98 conformity with this Constitution and the Convention. When adopting resolutions and decisions, the
conferences shall take into account the foreseeable financial implications and should avoid adopting
resolutions and decisions which might give rise to expenditure in excess of the financial limits laid
down by the Plenipotentiary Conference.
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ARTICLE 26
Coordination Committee

148 1 The Coordination Committee shall consist of the Secretary- General, the Deputy Secretary-General and
the Directors of the three Bureaux. It shall be presided over by the Secretary-General, and in his absence
by the Deputy Secretary-General.

149 2 The Coordination Committee shall act as an internal management team which advises and gives the
Secretary-General practical assistance on all administrative, financial, information system and
technical cooperation matters which do not fall under the exclusive competence of a particular Sector or
of the General Secretariat and on external relations and public information. In its considerations, the
Committee shall keep fully in view the provisions of this Constitution, the Convention, the decisions of
the Council and the interests of the Union as a whole.

ARTICLE 27
Elected Officials and Staff of the Union

150 1 1) In the performance of their duties, neither the elected officials nor the staff of the Union shall seek or
accept instructions from any government or from any other authority outside the Union. They shall
refrain from acting in any way which is incompatible with their status as international officials.

151 2) Member States and Sector Members shall respect the exclusively international character of the

PP-98 duties of these elected officials and of the staff of the Union, and refrain from trying to influence
them in the performance of their work.

152 3) No elected official or any member of the staff of the Union shall participate in any manner or have

any financial interest whatsoever in any enterprise concerned with telecommunications, except as
part of their duties. However, the term “financial interest” is not to be construed as applying to the
continuation of retirement benefits accruing in respect of previous employment or service.

153 4) In order to ensure the efficient operation of the Union, any Member State a national of which has

PP-98 been elected Secretary-General, Deputy Secretary-General or Director of a Bureau shall refrain, as
far as possible, from recalling that national between two plenipotentiary conferences.

154 2 The paramount consideration in the recruitment of staff and in the determination of the conditions of

service shall be the necessity of securing for the Union the highest standards of efficiency, competence
and integrity. Due regard shall be paid to the importance of recruiting the staff on as wide a
geographical basis as possible.

ARTICLE 28

Finances of the Union

155 1 The expenses of the Union shall comprise the costs of:

156 a) the Council;

157 b) the General Secretariat and the Sectors of the Union;

158 c) Plenipotentiary Conferences and world conferences on international telecommunications.

159 2 The expenses of the Union shall be met from:

PP-98

159A a) the contributions of its Member States and Sector Members;

PP-98

159B b) other revenues as identified in the Convention or in the Financial Regulations.

PP-98

159C 2bis) Each Member State and Sector Member shall pay a sum equivalent to the number of units in
PP-98 the class of contribution it has chosen in accordance with Nos. 160 to 1611 below.

159D 2ter) Expenses incurred by the regional conferences referred to in No. 43 of this Constitution shall
PP-98 be borne:

PP-02

159E a) by all the Member States of the region concerned, in accordance with their class of contribution;

PP-02
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159F b) by any Member States of other regions which have participated in such conferences, in accordance
PP-02 with their class of contribution;
159G c) by authorized Sector Members and other authorized organizations which have participated in such
PP-02 conferences, in accordance with the provisions of the Convention.

160 3 1) Member States and Sector Members shall be free to choose their class of contribution for defraying

PP-98 Union expenses.

161 2) The choice by Member States shall be made at a plenipotentiary conference in accordance with the

PP-98 scale of classes of contribution and conditions contained in the Convention and with the procedures

described below.

161A 3) The choice by Sector Members shall be made in accordance with the scale of classes of contribution

PP-98 and conditions contained in the Convention and with the procedures described below.

161B 3bis) 1) Atits session preceding the plenipotentiary conference, the Council shall fix the provisional

PP-98 amount of the contributory unit, on the basis of the draft financial plan for the corresponding
period and total number of contributory units.

161C 2) The Secretary-General shall inform the Member States and Sector Members of the

PP-98 provisional amount of the contributory unit as determined under No. 161B above and invite

PP-06 the Member States to notify, no later than four weeks prior to the date set for the opening of
the plenipotentiary conference, the class of contribution they have provisionally chosen.

161D 3) The plenipotentiary conference shall, during its first week, determine the provisional upper

PP-98 limit of the amount of the contributory unit resulting from the steps taken by the

Secretary-General in pursuance of Nos. 161B and 161C above, and taking account of any
changes in class of contribution notified by Member States to the Secretary-General as well
as classes of contribution remaining unchanged.

161E 4) Bearing in mind the draft financial plan as revised, the plenipotentiary conference shall, as

PP-98 soon as possible, determine the definitive upper limit of the amount of the contributory unit

PP-02 and set the date, which shall be at the latest on Monday of the final week of the

PP-06 plenipotentiary conference, by which Member States, upon invitation by the Secretary-General,
shall announce their definitive choice of class of contribution.

161F 5) Member States which have failed to notify the Secretary- General of their decision by the

PP-98 date set by the plenipotentiary conference shall retain the class of contribution previously
chosen.

161G 6) The plenipotentiary conference shall then approve the definitive financial plan on the basis

PP-98 of the total number of contributory units corresponding to the definitive classes of

contribution chosen by the Member States and classes of contribution of the Sector
Members at the date on which the financial plan is approved.

161H 3ter) 1) The Secretary-General shall inform the Sector Members of the definitive upper limit of the

PP-98 amount of the contributory unit and invite them to notify, within three months from the
closing date of the plenipotentiary conference, the class of contribution they have chosen.

1611 2) Sector Members which have failed to notify the Secretary- General of their decision within

PP-98 this three-month period shall retain the class of contribution previously chosen.

162 3) Amendments to the scale of classes of contribution adopted by a plenipotentiary conference

PP-98 shall apply for the selection of the class of contribution during the following plenipotentiary
conference.

163 4) The class of contribution chosen by a Member State or a Sector Member is applicable as of

PP-94 the first biennial budget after a plenipotentiary conference.

PP-98

164 (SUP)

PP-98

165 5 When choosing its class of contribution, a Member State shall not reduce it by more than two classes of

PP-98 contribution and the Council shall indicate to it the manner in which the reduction shall be gradually

implemented over the period between plenipotentiary conferences. However, under exceptional
circumstances such as natural disasters necessitating international aid programmes, the
Plenipotentiary Conference may authorize a greater reduction in the number of contributory units
when so requested by a Member State which has established that it can no longer maintain its
contribution at the class originally chosen.
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165A 5bis)  Under exceptional circumstances such as natural disasters necessitating international aid
PP-98 programmes, the Council may authorize a reduction in the number of contributory units

when so requested by a Member State which has established that it can no longer maintain
its contribution at the class originally chosen.
165B 5ter)  Member States and Sector Members may at any time choose a class of contribution higher
PP-98 than the one already adopted by them.
166 (SUP)
and
167
PP-98
168 8 Member States and Sector Members shall pay in advance their annual contributory shares, calculated
PP-98 on the basis of the biennial budget approved by the Council as well as of any adjustment adopted by
the Council.
169 9 A Member State which is in arrears in its payments to the Union shall lose its right to vote as defined in
PP-98 Nos. 27 and 28 of this Constitution for so long as the amount of its arrears equals or exceeds the
amount of the contribution due for the two preceding years.
170 10 Specific provisions governing the financial contributions by Sector Members and by other
PP-98 international organizations are contained in the Convention.
ARTICLE 29
Languages
171 1 1) The official languages of the Union shall be Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.
PP-06
172 2) In accordance with the relevant decisions of the Plenipotentiary Conference, these languages shall be
used for drawing up and publishing documents and texts of the Union, in versions equivalent in form
and content, as well as for reciprocal interpretation during conferences and meetings of the Union.
173 3) In case of discrepancy or dispute, the French text shall prevail.
174 2 When all participants in a conference or in a meeting so agree, discussions may be conducted in fewer
languages than those mentioned above.
ARTICLE 30
Seat of the Union
175 The seat of the Union shall be at Geneva.
ARTICLE 31
Legal Capacity of the Union
176 The Union shall enjoy in the territory of each of its Member States such legal capacity as may be necessary
PP-98 for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.
ARTICLE 32
PP-02 General Rules of Conferences, Assemblies and Meetings of the Union
177 1 The General Rules of conferences, assemblies and meetings of the Union adopted by the Plenipotentiary
PP-98 Conference shall apply to the preparation of conferences and assemblies and to the organization of the
PP-02 work and conduct of the discussions of conferences, assemblies and meetings of the Union, as well as to
the election of Member States of the Council, of the Secretary-General, of the Deputy Secretary-General,
of the Directors of the Bureaux of the Sectors and of the members of the Radio Regulations Board.
178 2 Conferences, assemblies and the Council may adopt such rules as they consider to be essential in
PP-98 addition to those in Chapter II of the General Rules of conferences, assemblies and meetings of the
PP-02 Union. Such additional rules must, however, be compatible with this Constitution, the Convention and

the aforesaid Chapter II; those adopted by conferences or assemblies shall be published as documents
of the conference or assembly concerned.
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CHAPTER VI
General Provisions Relating to Telecommunications

ARTICLE 33
The Right of the Public to Use the International Telecommunication Service

179 Member States recognize the right of the public to correspond by means of the international service of
PP-98 public correspondence. The services, the charges and the safeguards shall be the same for all users in
each category of correspondence without any priority or preference.

ARTICLE 34
Stoppage of Telecommunications

180 1 Member States reserve the right to stop, in accordance with their national law, the transmission of any

PP-98 private telegram which may appear dangerous to the security of the State or contrary to its laws, to
public order or to decency, provided that they immediately notify the office of origin of the stoppage of
any such telegram or any part thereof, except when such notification may appear dangerous to the
security of the State.

181 2 Member States also reserve the right to cut off, in accordance with their national law, any other private

PP-98 telecommunications which may appear dangerous to the security of the State or contrary to its laws, to
public order or to decency.

ARTICLE 35
Suspension of Services

182 Each Member State reserves the right to suspend the international telecommunication service, either

PP-98  generally or only for certain relations and/or for certain kinds of correspondence, outgoing, incoming or
in transit, provided that it immediately notifies such action to each of the other Member States through
the Secretary-General.

ARTICLE 36
Responsibility

183 Member States accept no responsibility towards users of the international telecommunication services,
PP-98 particularly as regards claims for damages.

ARTICLE 37
Secrecy of Telecommunications

184 1 Member States agree to take all possible measures, compatible with the system of telecommunication
PP-98 used, with a view to ensuring the secrecy of international correspondence.
185 2 Nevertheless, they reserve the right to communicate such correspondence to the competent authorities

in order to ensure the application of their national laws or the execution of international conventions to
which they are parties.

ARTICLE 38
Establishment, Operation and Protection of Telecommunication Channels and Installations

186 1 Member States shall take such steps as may be necessary to ensure the establishment, under the best

PP-98 technical conditions, of the channels and installations necessary to carry on the rapid and
uninterrupted exchange of international telecommunications.

187 2 So far as possible, these channels and installations must be operated by the methods and procedures

which practical operating experience has shown to be the best. They must be maintained in proper
operating condition and kept abreast of scientific and technical progress.

188 3 Member States shall safeguard these channels and installations within their jurisdiction.

PP-98
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189 4 Unless other conditions are laid down by special arrangements, each Member State shall take such
PP-98 steps as may be necessary to ensure maintenance of those sections of international telecommunication

circuits within its control.

189A 5 Member States recognize the necessity of taking practical measures to prevent the operation of
PP-98 electrical apparatus and installations of all kinds from disrupting the operation of telecommunication
installations within the jurisdiction of other Member States.

ARTICLE 39

Notification of Infringements

190 In order to facilitate the application of the provisions of Article 6 of this Constitution, Member States
PP-98 undertake to inform and, as appropriate, assist one another with regard to infringements of the
provisions of this Constitution, of the Convention and of the Administrative Regulations.

ARTICLE 40
Priority of Telecommunications Concerning Safety of Life

191 International telecommunication services must give absolute priority to all telecommunications
concerning safety of life at sea, on land, in the air or in outer space, as well as to epidemiological
telecommunications of exceptional urgency of the World Health Organization.

ARTICLE 41
Priority of Government Telecommunications

192 Subject to the provisions of Articles 40 and 46 of this Constitution, government telecommunications (see
Annex to this Constitution, No. 1014) shall enjoy priority over other telecommunications to the extent
practicable upon specific request by the originator.

ARTICLE 42
Special Arrangements

193 Member States reserve for themselves, for the operating agencies recognized by them and for other

PP-98 agencies duly authorized to do so, the right to make special arrangements on telecommunication matters
which do not concern Member States in general. Such arrangements, however, shall not be in conflict
with the terms of this Constitution, of the Convention or of the Administrative Regulations, so far as
concerns the harmful interference which their operation might cause to the radio services of other
Member States, and in general so far as concerns the technical harm which their operation might cause to
the operation of other telecommunication services of other Member States.

ARTICLE 43
Regional Conferences, Arrangements and Organizations

194 Member States reserve the right to convene regional conferences, to make regional arrangements and to

PP-98 form regional organizations, for the purpose of settling telecommunication questions which are
susceptible of being treated on a regional basis. Such arrangements shall not be in conflict with either
this Constitution or the Convention.

CHAPTER VII
Special Provisions for Radio

ARTICLE 44
PP-98 Use of the Radio-Frequency Spectrum and of the Geostationary-Satellite and Other Satellite Orbits

195 1 Member States shall endeavour to limit the number of frequencies and the spectrum used to the
PP-02 minimum essential to provide in a satisfactory manner the necessary services. To that end, they shall
endeavour to apply the latest technical advances as soon as possible.
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196 2 In using frequency bands for radio services, Member States shall bear in mind that radio frequencies
PP-98 and any associated orbits, including the geostationary-satellite orbit, are limited natural resources and

that they must be used rationally, efficiently and economically, in conformity with the provisions of the
Radio Regulations, so that countries or groups of countries may have equitable access to those orbits
and frequencies, taking into account the special needs of the developing countries and the geographical
situation of particular countries.

ARTICLE 45
Harmful Interference

197 1 All stations, whatever their purpose, must be established and operated in such a manner as not to

PP-98 cause harmful interference to the radio services or communications of other Member States or of
recognized operating agencies, or of other duly authorized operating agencies which carry on a radio
service, and which operate in accordance with the provisions of the Radio Regulations.

198 2 Each Member State undertakes to require the operating agencies which it recognizes and the other
PP-98 operating agencies duly authorized for this purpose to observe the provisions of No. 197 above.

199 3 Further, the Member States recognize the necessity of taking all practicable steps to prevent the
PP-98 operation of electrical apparatus and installations of all kinds from causing harmful interference to the
radio services or communications mentioned in No. 197 above.

ARTICLE 46
Distress Calls and Messages

200 Radio stations shall be obliged to accept, with absolute priority, distress calls and messages regardless of
their origin, to reply in the same manner to such messages, and immediately to take such action in regard
thereto as may be required.

ARTICLE 47
False or Deceptive Distress, Urgency, Safety or Identification Signals

201 Member States agree to take the steps required to prevent the transmission or circulation of false or
PP-98 deceptive distress, urgency, safety or identification signals, and to collaborate in locating and identifying
stations under their jurisdiction transmitting such signals.

ARTICLE 48
Installations for National Defence Services

202 1 Member States retain their entire freedom with regard to military radio installations.
PP-98
203 2 Nevertheless, these installations must, so far as possible, observe statutory provisions relative to giving

assistance in case of distress and to the measures to be taken to prevent harmful interference, and the
provisions of the Administrative Regulations concerning the types of emission and the frequencies to be
used, according to the nature of the service performed by such installations.

204 3 Moreover, when these installations take part in the service of public correspondence or other services
governed by the Administrative Regulations, they must, in general, comply with the regulatory
provisions for the conduct of such services.

CHAPTER VIII
Relations With the United Nations, Other International Organizations and Non-Member States

ARTICLE 49
Relations With the United Nations

205 The relationship between the United Nations and the International Telecommunication Union is defined in
the Agreement concluded between these two organizations.
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ARTICLE 50
Relations With Other International Organizations

206 In furtherance of complete international coordination on matters affecting telecommunication, the Union
PP-02 should cooperate with international organizations having related interests and activities.

ARTICLE 51
Relations With Non-Member States

207 Each Member State reserves for itself and for the recognized operating agencies the right to fix the

PP-98 conditions on which it admits telecommunications exchanged with a State which is not a Member State of
the Union. If a telecommunication originating in the territory of such a State is accepted by a Member
State, it must be transmitted and, in so far as it follows the telecommunication channels of a Member
State, the obligatory provisions of this Constitution, of the Convention and of the Administrative
Regulations and the usual charges shall apply to it.

CHAPTER IX
Final Provisions

ARTICLE 52
Ratification, Acceptance or Approval

208 1 This Constitution and the Convention shall be simultaneously ratified, accepted or approved by any

PP-98 signatory Member State, in accordance with its constitutional rules, in one single instrument. This
instrument shall be deposited, in as short a time as possible, with the Secretary- General. The
Secretary-General shall notify the Member States of each deposit of any such instrument.

209 2 1) During a period of two years from the date of entry into force of this Constitution and the Convention,

PP-98 a signatory Member State, even though it may not have deposited an instrument of ratification,
acceptance or approval, in accordance with No. 208 above, shall enjoy the rights conferred on
Member States in Nos. 25 to 28 of this Constitution.

210 2) From the end of a period of two years from the date of entry into force of this Constitution and the

PP-98 Convention, a signatory Member State which has not deposited an instrument of ratification,
acceptance or approval, in accordance with No. 208 above, shall no longer be entitled to vote at any
conference of the Union, at any session of the Council, at any meeting of any of the Sectors of the
Union, or during any consultation by correspondence conducted in accordance with the provisions
of this Constitution and of the Convention until it has so deposited such an instrument. Its rights,
other than voting rights, shall not be affected.

211 3 After the entry into force of this Constitution and the Convention in accordance with Article 58 of this
Constitution, an instrument of ratification, acceptance or approval, shall become effective on the date
of its deposit with the Secretary-General.

ARTICLE 53
Accession

212 1 A Member State which is not a signatory to this Constitution and the Convention, or, subject to the

PP-98 provisions of Article 2 of this Constitution, any other State referred to in that Article, may accede to this
Constitution and the Convention at any time. Such accession shall be made simultaneously in the form
of one single instrument covering both this Constitution and the Convention.

213 2 The instrument of accession shall be deposited with the Secretary- General, who shall notify the

PP-98 Member States of each deposit of any such instrument when it is received and shall forward to each of
them a certified copy thereof.

214 3 After the entry into force of this Constitution and the Convention in accordance with Article 58 of this
Constitution, an instrument of accession shall become effective on the date of its deposit with the
Secretary-General, unless otherwise specified therein.
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ARTICLE 54
Administrative Regulations

215 1 The Administrative Regulations, as specified in Article 4 of this Constitution, are binding international
instruments and shall be subject to the provisions of this Constitution and the Convention.

216 2 Ratification, acceptance or approval of this Constitution and the Convention, or accession to these
instruments, in accordance with Articles 52 and 53 of this Constitution, shall also constitute consent to
be bound by the Administrative Regulations adopted by competent world conferences prior to the date
of signature of this Constitution and the Convention. Such consent is subject to any reservation made
at the time of signature of the Administrative Regulations or revisions thereof to the extent that the
reservation is maintained at the time of deposit of the instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

216A 2bis) The Administrative Regulations referred to in No. 216 above shall remain in force, subject to such

PP-98 revisions as may be adopted in application of Nos. 89 and 146 of this Constitution and brought
into force. Any revision of the Administrative Regulations, either partial or complete, shall enter
into force on the date or dates specified therein only for the Member States which, prior to such
date or dates, have notified the Secretary-General of their consent to be bound by that revision.

217 (SUP)
PP-98

217A 3bis) A Member State shall notify its consent to be bound by a partial or complete revision of the

PP-98 Administrative Regulations by depositing with the Secretary-General an instrument of
ratification, acceptance or approval of that revision or of accession thereto or by notifying the
Secretary-General of its consent to be bound by that revision.

217B 3ter) Any Member State may also notify the Secretary-General that its ratification, acceptance or
PP-98 approval of, or accession to, amendments to this Constitution or the Convention in accordance
with Article 55 of the Constitution or Article 42 of the Convention shall constitute consent to be
bound by any revision of the Administrative Regulations, either partial or complete, adopted by a
competent conference prior to the signature of the said amendments to this Constitution or to the

Convention.
217C 3quater) The notification referred to in No. 217B above shall be given at the time of the deposit by the
PP-98 Member State of its instrument of ratification, acceptance or approval of, or accession to, the
amendments to this Constitution or to the Convention.
217D 3penter) Any revision of the Administrative Regulations shall apply provisionally, as from the date of
PP-98 entry into force of the revision, in respect of any Member State that has signed the revision and

has not notified the Secretary-General of its consent to be bound in accordance with Nos. 217A
and 217B above. Such provisional application only takes effect if the Member State in question
did not oppose it at the time of signature of the revision.

218 4 Such provisional application shall continue for a Member State until it notifies the Secretary-General of

PP-98 its decision concerning its consent to be bound by any such revision.

219 (SuUpP)

to

221

PP-98

221A 5bis) If a Member State fails to notify the Secretary-General of its decision concerning its consent to be

PP-98 bound under No. 218 above within thirty-six months following the date or dates of entry into force
of the revision, that Member State shall be deemed to have consented to be bound by that revision.

221B 5ter) Any provisional application within the meaning of No. 217D or any consent to be bound within the

PP-98 meaning of No. 22 1A shall be subject to any reservation as may have been made by the Member

State concerned at the time of signature of the revision. Any consent to be bound within the
meaning of Nos. 216A, 217A, 217B and 218 above shall be subject to any reservation as may have
been made by the Member State concerned at the time of signature of the Administrative
Regulations or revision thereto, provided that it maintains the reservation when notifying the
Secretary-General of its consent to be bound.

222 (SuUP)
PP-98

223 7 The Secretary-General shall inform Member States promptly of any notification received pursuant to
PP-98 this Article.
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ARTICLE 55
Provisions for Amending this Constitution

224 1 Any Member State may propose any amendment to this Constitution. Any such proposal shall, in order
PP-98 to ensure its timely transmission to, and consideration by, all the Member States, reach the
PP-02 Secretary-General not later than eight months prior to the opening date fixed for the plenipotentiary

conference. The Secretary-General shall, as soon as possible, but not later than six months prior to the
latter date, publish any such proposal for the information of all the Member States.

225 2 Any proposed modification to any amendment submitted in accordance with No. 224 above may,

PP-98 however, be submitted at any time by a Member State or by its delegation at the plenipotentiary
conference.

226 3 The quorum required at any Plenary Meeting of the Plenipotentiary Conference for consideration of any

proposal for amending this Constitution or modification thereto shall consist of more than one half of
the delegations accredited to the Plenipotentiary Conference.

227 4 To be adopted, any proposed modification to a proposed amendment as well as the proposal as a whole,
whether or not modified, shall be approved, at a Plenary Meeting, by at least two-thirds of the
delegations accredited to the Plenipotentiary Conference which have the right to vote.

228 5 Unless specified otherwise in the preceding paragraphs of this Article, which shall prevail, the General
PP-98 Rules of conferences, assemblies and meetings of the Union shall apply.

PP-02

229 6 Any amendments to this Constitution adopted by a plenipotentiary conference shall, as a whole and in
PP-98 the form of one single amending instrument, enter into force at a date fixed by the conference between

Member States having deposited before that date their instrument of ratification, acceptance or approval
of, or accession to, both this Constitution and the amending instrument. Ratification, acceptance or
approval of, or accession to, only a part of such an amending instrument shall be excluded.

230 7 The Secretary-General shall notify all Member States of the deposit of each instrument of ratification,
PP-98 acceptance, approval or accession.
231 8 After entry into force of any such amending instrument, ratification, acceptance, approval or accession

in accordance with Articles 52 and 53 of this Constitution shall apply to the Constitution as amended.
232 9 After entry into force of any such amending instrument, the Secretary-General shall register it with the

Secretariat of the United Nations, in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the

United Nations. No. 241 of this Constitution shall also apply to any such amending instrument.

ARTICLE 56
Settlement of Disputes

233 1 Member States may settle their disputes on questions relating to the interpretation or application of this

PP-98 Constitution, of the Convention or of the Administrative Regulations by negotiation, through diplomatic
channels, or according to procedures established by bilateral or multilateral treaties concluded between
them for the settlement of international disputes, or by any other method mutually agreed upon.

234 2 If none of these methods of settlement is adopted, any Member State party to a dispute may have
PP-98 recourse to arbitration in accordance with the procedure defined in the Convention.

235 3 The Optional Protocol on the Compulsory Settlement of Disputes Relating to this Constitution, to the
PP-98 Convention, and to the Administrative Regulations shall be applicable as between Member States

parties to that Protocol.

ARTICLE 57
Denunciation of this Constitution and the Convention

236 1 Each Member State which has ratified, accepted, approved or acceded to this Constitution and the

PP-98 Convention shall have the right to denounce them. In such a case, this Constitution and the Convention
shall be denounced simultaneously in one single instrument, by a notification addressed to the
Secretary-General. Upon receipt of such notification, the Secretary-General shall advise the other
Member States thereof.

237 2 Such denunciation shall take effect at the expiration of a period of one year from the date of receipt of its
notification by the Secretary- General.
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ARTICLE 58
Entry into Force and Related Matters

238 1 This Constitution and the Convention, adopted by the Additional Plenipotentiary Conference (Geneva,

PP-02 1992), shall enter into force on 1 July 1994 between Member States having deposited before that date
their instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

239 2 Upon the date of entry into force specified in No. 238 above, this Constitution and the Convention shall,
as between Parties thereto, abrogate and replace the International Telecommunication Convention
(Nairobi, 1982).

240 3 In accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations, the
Secretary-General of the Union shall register this Constitution and the Convention with the Secretariat
of the United Nations.

241 4 The original of this Constitution and the Convention drawn up in the Arabic, Chinese, English, French,

PP-98 Russian and Spanish languages shall remain deposited in the archives of the Union. The Secretary-
General shall forward, in the languages requested, a certified true copy to each of the signatory Member
States.

242 5In the event of any discrepancy among the various language versions of this Constitution and the

Convention, the French text shall prevail.
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ANNEX

Definition of Certain Terms Used in this Constitution, the Convention and the
Administrative Regulations of the International Telecommunication Union

1001 For the purpose of the above instruments of the Union, the following terms shall have the meanings
defined below:

1001A Member State: A State which is considered to be a Member of the International Telecommunication
PP-98  Union in application of Article 2 of this Constitution.

1001B Sector Member: An entity or organization authorized in accordance with Article 19 of the Convention to
PP-98 participate in the activities of a Sector.

1002 Administration: Any governmental department or service responsible for discharging the obligations
undertaken in the Constitution of the International Telecommunication Union, in the Convention of the
International Telecommunication Union and in the Administrative Regulations.

1003 Harmful Interference: Interference which endangers the functioning of a radionavigation service or of
other safety services or seriously degrades, obstructs or repeatedly interrupts a radiocommunication
service operating in accordance with the Radio Regulations.

1004 Public Correspondence: Any telecommunication which the offices and stations must, by reason of their
being at the disposal of the public, accept for transmission.

1005 Delegation: The totality of the delegates and, should the case arise, any representatives, advisers,
PP-98  attachés, or interpreters sent by the same Member State.

Each Member State shall be free to make up its delegation as it wishes. In particular, it may include in its
delegation, inter alia, in the capacity of delegates, advisers or attachés, persons belonging to any entity
or organization authorized in accordance with the relevant provisions of the Convention.

1006 Delegate: A person sent by the government of a Member State to a plenipotentiary conference, or a
PP-98 person representing a government or an administration of a Member State at another conference or at
a meeting of the Union.

1007 Operating Agency: Any individual, company, corporation or governmental agency which operates a
telecommunication installation intended for an international telecommunication service or capable of
causing harmful interference with such a service.

1008 Recognized Operating Agency: Any operating agency, as defined above, which operates a public

PP-98 correspondence or broadcasting service and upon which the obligations provided for in Article 6 of this
Constitution are imposed by the Member State in whose territory the head office of the agency is
situated, or by the Member State which has authorized this operating agency to establish and operate
a telecommunication service on its territory.

1009 Radiocommunication: Telecommunication by means of radio waves.

1010 Broadcasting Service: A radiocommunication service in which the transmissions are intended for direct
reception by the general public. This service may include sound transmissions, television transmissions
or other types of transmission.

1011 International Telecommunication Service: The offering of a telecommunication capability between
telecommunication offices or stations of any nature that are in or belong to different countries.

1012 Telecommunication: Any transmission, emission or reception of signs, signals, writing, images and
sounds or intelligence of any nature by wire, radio, optical or other electromagnetic systems.

1013 Telegram: Written matter intended to be transmitted by telegraphy for delivery to the addressee. This
term also includes radiotelegrams unless otherwise specified.

1014 Government Telecommunications: Telecommunications originating with any:
- Head of State;
- Head of government or members of a government;
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- Commanders-in-Chief of military forces, land, sea or air;

- diplomatic or consular agents;

- the Secretary-General of the United Nations; Heads of the principal organs of the United Nations;
- the International Court of Justice, or replies to government telecommunications mentioned above.

1015 Private Telegrams: Telegrams other than government or service telegrams.

1016 Telegraphy: A form of telecommunication in which the transmitted information is intended to be
recorded on arrival as a graphic document; the transmitted information may sometimes be presented in
an alternative form or may be stored for subsequent use.

Note: A graphic document records information in a permanent form and is capable of being filed and
consulted; it may take the form of written or printed matter or of a fixed image.

1017 Telephony: A form of telecommunication primarily intended for the exchange of information in the form
of speech.
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Reservations — Antalya 2006

50

The delegation of the Slovak Republic reserves for its Government the right to take any action as it may deem
necessary to safeguard its interests should any Member State not share in defraying the expenses of the Union or
should any Member State fail to comply with the provisions of the 2006 Antalya Instruments further amending the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992) as already amended
by the 1994 Kyoto, 1998 Minneapolis and 2002, Marrakesh instruments, or should reservations by other Member
States be likely to increase the share of the Slovak Republic in defraying the expenses of the Union or jeopardize its
telecommunication services.

51

The delegations of the Member States of the European Union and of the Acceding Countries Bulgaria and Romania
declare that the Member States of the European Union and the Acceding Countries Bulgaria and Romania will apply
the instruments adopted by the Plenipotentiary Conference (Antalya, 2006) in accordance with their obligations
under the Treaty establishing the European Community.

73

At the time of signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Antalya, 2006), the delegations of the
mentioned countries formally declare that they maintain the declarations and reservations made by their countries
when signing the Final Acts of previous treaty-making Conferences of the Union as if they were made in full at this
Plenipotentiary Conference.

98

The delegations of the mentioned States, referring to the declaration made by the Republic of Colombia (No. 58),
inasmuch as this and any similar statement refers to the Bogota Declaration of 3 December 1976 by equatorial
countries and to the claims of those countries to exercise sovereign rights over segments of the
geostationary-satellite orbit, consider that the claims in question cannot be recognized by this Conference. The
above-mentioned delegations also wish to state that the reference in Article 44 of the Constitution to the
“geographical situation of particular countries” does not imply recognition of claim to any preferential rights to the
geostationary-satellite orbit.
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